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OPTIONAL

@ SE PRESENTE @ SAFREMT MASKINEN ER @ KISZERELES SZERINT

@ |IF PRESENT FORSYNET DERMED @ AK JE K DISPOZICII

@ S| INCLUSE <> NEKI MODELI @ JA IEKLAUTS KOMPLEKTACIJA,
<> WENN VORHANDEN « CE JEV KOMPLETU (papildu aprikojums)

© S| ESTUVIERA PRESENTE @ | FOREKOMMANDE FALL <@ 1PV HATNYNRK,

«» INDIEN AANWEZIG @ JE-LI PRITOMNA KomnnekTyioime onuuoHanbHbIMM.

@ MIKALI VARUSTEENA @ MEVCUT ISE

@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura. @» Depending on the mo-
del, there are differences in the scopes of delivery. @ Suivant le modele, la fourniture peut varier. €@ Je
nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang. €» Segun el modelos, hay diferencias en el conteni-
do suministrado. @» Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento. @» Mallien
varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta. €® Afhankelijk van het model zijn er verschillen in
de leveringspakketten. €@ Alt etter modell kan det vaere ulike leveringsomfang. €» Leveransomfanget
varierar allt efter modell. € Afhzengigt af modellen er der forskelle i leveringen. €® 1o mapadotéo kO
umapyouv Sl1a@opég avdoya e To poviélo. € Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke. €»
Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave. €» V zdvislosti na modelu se lisi obsah dodéavky. €@»
Modele bagli olarak teslimat kapsaminda farklar olabilir. @» W zaleznosci od modelu istniejg réznice w
zakresie dostawy. €@ B jaHHOM pyKOBOACTBE MO KCMyaTaLm1 JaHO ONMcaHue Nprbopa ¢ MakCMManbHOM
KomnneKkTauvein. KomnnekTtaums oTnnyaetcsa B 3aBUCKUMOCTM OT mopenu. @ W zaleznosci od mode-
lu istniejg réznice w zakresie dostawy. €® V zavislosti na modelu sa lisi obsah balenia. €@ Piegadata
komplektacija atskiras atkariba no puteklu sicéja modela. €» B faHHOM pyKOBOACTBe MO 3KCMyaTaLun
JaHo onmcaHue npubopa ¢ MaKCUManbHOM KoMnneKkTaumei. KomnneKkTauya oTinyaeTca B 3aBUCUMOCTY
OT Mofienu
3
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@D Filtro lavabile
€D Washable filter
@D Filtre lavable

&€ Waschbarer Filter
@ Filtro lavable

D Filterelement Washaar
@D Filtro Pestava

@D Filter Pralna

@D Filter Tvattbar
@ Filtr Praci

@D Filtre Yikanabilir
€I Sziir6 moshato
@D Filter prac

@D Filtrs mazgajams

@D Filter Vaskbar (PAPILDU APRIKOJUMS)
€D Filter Perivi @ Morowninca unbTp
OPTIONAL
@ SE PRESENTE @ SAFREMT MASKINEN ER @ KISZERELES SZERINT
@ [F PRESENT FORSYNET DERMED @ AK JE K DISPOZICII
@ S| INCLUSE <> NEKI MODELI @ JA [EKLAUTS KOMPLEKTACIJA,
<> WENN VORHANDEN @» CE JEV KOMPLETU (papildu aprikojums)

© S| ESTUVIERA PRESENTE
< INDIEN AANWEZIG
© MIKALI VARUSTEENA

@ | FOREKOMMANDE FALL
@ JE-LI PRITOMNA
@ MEVCUT iSE

< [1PU HAJTUYNNK,
KomnnexTyioLine onunoHanbHbIMU.







o Istruzioni originali

DESCRIZIONE
- ASPIRACENERE

UTILIZZO PREVISTO

+ L'apparecchio e destinato ad un utilizzo non pro-
fessionale.

. E stato concepito per aspirare esclusivamente
ceneri fredde; non é adatto per le caldaie e per le
stufe a nafta e nemmeno per polvere di gesso o di
cemento.

Campo di applicazione:

Possono essere aspirati — cenere fredda dal cami-
no, stufe a legna / carbone, posacenere, grill.

- Vuotare e pulire 'aspirapolvere prima e dopo
I'utilizzo, per evitare la raccolta di materiali che
potrebbero comportare un pericolo di incendio
all'interno dell'aspiracenere.

Limitazioni all'utilizzo:

+ Non utilizzare per I'aspirazione di polveri pericolo-
se per la salute (classi polvere L, M, H).

« Non aspirare fuliggine.

« Aspirare solo ceneri di combustibili non inquinanti

« Non aspirare braci o oggetti caldi, bruciati o incan-
descente.

+ Non aspirare nessun oggetto piu caldo di 40 ° C.

+ Non aspirare sostanze infiammabili.

DESCRIZIONE E MONTAGGIO
(vedifig. D@) * : optional

A1 Cavo elettrico

A2 Testata motore, maniglia

B1 Interruttore

C1 Tubo flex (per cenere) in metallo
D1 Lancia diritta (per cenere) in metallo
F1 Filtro

F2 Filtro Nylon

G1 Ganci per la chiusura testata/fusto
E1 Bocchettone d’aspirazione

S1 Fusto

T1 Scuoti-filtro

SIMBOLI

AATTENZIONE! Prestare attenzione per motivi
disicurezza.

AAVVERTENZE GENERALI

1 Puo essere usato soltanto per aspirare a secco
e non deve essere usato o immagazzinato all’a-
perto in condizioni di umidita.

2 | componenti l'imballaggio possono costituire
potenziali pericoli (es. sacco in plastica); riporli
quindi fuori della portata dei bambini e altre per-
sone o animali non coscienti delle loro azioni.

3 Ogni utilizzo diverso da quelli indicati sul presen-
te manuale puo costituire pericolo, pertanto deve
essere evitato.

4 Prima di svuotare il fusto, spegnere I'apparecchio
e staccare la spina dalla presa di corrente.

5 Prima dell'uso I'apparecchio deve essere montato
correttamente in ogni sua parte.

6 Accertarsi che la presa sia conforme alla spina
dell'apparecchio.

8 Quando l'apparecchio & in funzione, evitare di
mettere l'orifizio di aspirazione vicino a parti de-
licate del corpo come occhi, bocca, orecchie.

9 Il prodotto non deve essere usato dai bambini o
da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte 0 mancanti di adeguata esperienza e
conoscenza, finché non siano state adeguatamen-
te addestrate o istruite.

101 bambini, anche se controllati, non devono gioca-
re con il prodotto.

11Non afferrare mai la spina del cavo elettrico
con le mani bagnate.

12 Accertarsi che il valore di tensione indicato sul
apparecchio corrisponda a quello della fonte
di energia cui si intende collegare I'apparec-
chio.

13Non lasciare incustodito 'apparecchio funzionante.

14Togliere sempre la spina dalla presa di corrente
prima di effettuare qualsiasi intervento sull'appa-
recchio o quando rimane incostudito.

15Non tirare mai o alzare I'apparecchio utilizzando il
cavo elettrico.

16Non immergere |'apparecchio in acqua per la puli-
zia né lavarlo con getti d'acqua.

17Non é consentito l'utilizzo dell'apparecchio in
ambienti potenzialmente umidi (ad esempio il
bagno).

18Controllare scrupolosamente se cavo, spina o
parti dell’apparecchio risultano danneggia-
te ed in tal caso non utilizzare assolutamente
I'apparecchio ma rivolgersi al Servizio Assi-
stenza per la sua riparazione.

20Nel caso vengano utilizzate prolunghe elettriche,
assicurarsi che queste appoggino su superfici
asciutte e protette da eventuali spruzzi d'acqua.

21Lutilizzo di prolunghe, elementi di connessione
ed adattatori non conformi alle norme vigenti,
non &€ ammesso.

23L'apparecchio deve essere sempre posizionato su
superfici piane.

24Non lavorare mai senza avere montato i filtri ido-
nei all'utilizzo previsto.



25Non usare I'apparecchio per aspirare acqua o
altri liquidi.

26Non aspirare sostanze infiammabili, esplosive,
tossiche o pericolose per la salute.

27Non pulire il coperchio di alloggiamento motore
con l'acqua, ma soltanto con un panno asciutto.

29Manutenzioni e riparazioni devono essere effet-
tuate sempre da personale specializzato; le parti
che eventualmente si guastassero vanno sostitu-
ite solo con ricambi originali.

301l fabbricante declina ogni responsabilita per dan-
ni causati a persone, animali o cose in seguito al
mancato rispetto di queste istruzioni o se l'appa-
recchio viene usato in modo irragionevole.

PREPARAZIONE ED UTILIZZO

DELL'ASPIRACENERE ELETTRICO

(vedifig. D @).

« Assicurarsi che il filtro F1, F2 sia inserito nell’ap-
posita sede.

+ Collegare il tubo di acciaio C1 nell'apposita sede
E1.

/A\Prima di aspirare la cenere, controllare che sia
fredda e completamente spenta.

Non aspirare braci accese.

ANon svuotate mai il bidone in un recipiente
facilmente infiammabile e assicuratevi che la
cenere sia completamente raffreddata.

ASe il tubo flex per cenere C1 durante I'utilizzo di-
venta caldo, spegnere subito |'apparecchio e la-
sciarlo raffreddare.

+ Azionare l'accensione della macchina mediante
I'interruttore (I)ON, posto sul coperchio motore.

+ Aspirare la cenere mediante il tubo di acciaio C1
direttamente dal caminetto o dalla stufa (a legna
0 a pellets). Tenere il beccuccio aspiratore a circa 1
cm. sopra la cenere.

(vedifig. @

Scuotifiltro pneumatico T1: In caso di diminuzione
della potenza aspirante, azionare alcune volte lo
scuotifiltro T1.

+ Consigliamo comunque di aspirare max. 2/3 Kg di
cenere (di legna o pellets) per ogni operazione di
pulizia.

+ Alla fine dell'utilizzo, arrestare I'apparecchio (0)
OFF e scollegare il cavo d'alimentazione.

« Finita l'operazione di pulizia della stufa odel cami-
netto, procedere con la pulizia della macchina e
del filtro di aspirazione.

CURA E MANUTENZIONE

L'apparecchio non richiede manutenzione.

APrima di procedere con qualsiasi operazione di
pulizia 0 manutenzione, staccare sempre la spina
dalla presa.

+ Pulire la parte esterna della macchina con uno
straccio asciutto.

+ Spostare l'apparecchio solo afferrando la mani-
glia di trasporto che si trova sulla testa del moto-
re.

« Conservare l'apparecchio e gli accessoriin un luo-
go asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambi-
ni.

PULIZIA DEL FILTRO

(vedifig. @)

APrima di procedere con qualsiasi operazione di
pulizia 0 manutenzione, staccare sempre la spina
dalla presa.

1- Smontare il filtro F1,F2

2- Scuotere il filtro F1,F2

3- Lavareil filtro F2

4- Lasciare asciugare il filtro F2 , molto bene, prima
di rimontarlo.

ADopo l'operazione di pulizia del filtro, verificare lo
stato di idoneita per un successivo utilizzo. In caso
di danneggiamento o rottura, sostituirlo con un
filtro originale.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alle normative vigenti
applicabili nei vari Paesi.

La garanzia decorre dalla data di acquisto.

Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a nor-
male usura, le parti in gomma, spazzole di carbone,
i filtri, gli accessori e gli optional; i danni accidentali,
per trasporto, per incuria o inadeguato trattamento,
per uso ed installazione errati o impropri.

La garanzia non contempla la pulizia degli organi
funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in
genere.

La macchina e destinata esclusivamente ad un uso
hobbystico e NON PROFESSIONALE:

La garanzia non copre |'uso diverso da quello privato.

SMALTIMENTO
Quale proprietario di un apparecchio elettrico

o elettronico, la legge (conformemente alla
B jirettiva 2012/19/EU) le vieta di smaltire
questo prodotto o i suoi accessori elettrici /
elettronici come rifiuto domestico solido urbano e
le impone invece di smaltirlo negli appositi centri di
raccolta. E'possibile smaltire il prodotto direttamente
dal distributore mediante I'acquisto di un prodotto
nuovo, equivalente a quello da smaltire.

Livello pressione acustica Lpa 75 db (A)



@ Translation of the original instructions

DESCRIPTION
- ASHVACUUM

INTENDED USE

« The appliance is intended for non profes-
sional use.

+ It has been designed to vacuum only cold
ash; it is not suitable for boilers or for fuel oil
stoves nor can it be used for plaster powder
or cement dust.

Area of application

+ Substance to be vacuumed - cold ashes from
fireplaces, wood/coal stoves, ashtrays, grill.

+  Empty and clean vacuum cleaner before and
after vacuuming to avoid the collection of
materials that could pose a fire hazard in the
vacuum cleaner.

Restriction of use

« Do not use for the separation of health-haz-
ardous dusts (dust classes L, M, H).

+ Do not vacuum soot.

+ Vacuum only ashes from admissible fuels.

+ Do not vacuum any hot, burning or glowing
objects.

« Do not vacuum any object that are hotter
than > 40 °C.

Do not vacuum any flammable substances."

DESCRIPTION AND ASSEMBLY ISTRUCTIONS
(See fig. @) *: optional

Al
A2
B1
cl
D1
F1
F2
G1
E1
S1
T

SYMBOLS

ACAUTION! It is important to be careful on
safety grounds.

AGENERAL WARNING

1 This appliance is for dry use and is not to be

Electrical power cord

Motor head, Handle for the transport
Switch

Metal flexible hose (for ash)
Metal straight lance (for ash)
Filter

Filter Nylon

Head on tank locks
Suctioninlet

Tank

Filter shaker

used or stored outdoors in wet conditions.

Components used in packaging (if plastic

bags) can be dangerous keep away from chil-

dren and animals.

3 The use of this machine for anything not speci-

fied in this manual may be dangerous and

must be avoided.

Before emptying the tank, switch off the ma-

chine and disconnect the plug from the power

outlet.

5 The equipment should be correctly assembled

before use.

Ensure that power sockets used ore correct for

the machine.

The suction nozzle should be kept away from

the body, especially delicate areas such as the

eyes, ears and mouth.

The appliance is not to be used by children

or persons with reduced physical, sensory or

mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given su-
pervision or instruction.

10 Children being supervised not to play with the
appliance.

11 Never grasp the mains plug with wet hands.

12 Check the voltage indicated on the rappli-
ance is the same as the supply voltage.

13 Never leave the equipment unattended whilst
in use.

14 Never carry out any maintenance on the ma-
chine without first disconnecting from the
mains supply.

15 The mains supply cable should not be used to
pull or lift the machine.

16 The machine should never be emersed in wa-
ter or a pressure jet of water used for cleaning.

17 The use of the device is not allowed in po-
tentially damp areas (for example in the
bathroom).

18 Examine the mains cable and machine for
damage. If any damage is found, do not use
the appliance but contact your service cen-
tre for repair.

20Should extension cables be used, ensure
that these lay on dry surfaces and protected
against water jets.

21 The use of extension leads, connectors or
adaptors that do not conform to the applica-
ble regulations is not permitted.

23 The machine must be always used on horizon-
tal bases.

24 Do not use the machine without proper filters.



25Do not use to vacuum water or other liquids.

26 These machine are not designed for pick-
ing up health endangering dusts or inflam-
mable/explosives substances.

27 The cover of the motor compartment must
only be cleaned with a dry cloth.

29 Service and repairs must be carried out by
qualified personnel only. Only use manufac-
turer original spare parts for service repair.

30The manufacturer cannot be held responsi-
ble for any damage/injury caused to persons,
animals or property caused by misuse of the
appliance, not in compliance with manual in-
structions.

HOW TO PREPARE AND USE THE

ELECTRIC ASH VACUUM CLEANER

(fig. D @),

+ Make sure the filter F1 , F2 is fitted in its
housing.

« Connect the steel pipe C1 to its fitting E1.

/ABefore vacuuming the ash, check that it is
cold and no longer alight.

Do not vacuum burning embers

ADo not empty the drum into a container
which is easily inflammable and make
sure that the ashes are completely cool.

AIf ashes hose C1 becomes hot during use, turn
the device off immediately and let it cool.

« Turn the appliance on using the (I)ON switch,
located on the cover of the motor.

« Vacuum the ash directly from the fireplace
or from the stove (wood or pellet-burning).
Hold the suction nozze about 1 cm. above
the ash.

(see fig. ) Automatic filter shaker T1: If there
should be a reduction in the suction power,
operate the filter reset buton T1 several times
to reset the filter.

« Itis advisable, in any case, to clean a max. of
2/3 Kg of ash (wood or pellets) during each
cleaning operation. Operate the filter reset
lever, before each cleaning cycle.

+ When the appliance is no longer in use, turn
it off, switch off (0) OFF, and take the plug out.

+ When the stove or fireplace has been cleaned,
the appliance and suction filter must then be
cleaned.

CARE AND MAINTENANCE

The unit is maintenance-free.

AThe machine shall be disconnected from its
power source, by removing the plug from the
socket-outlet, during cleaning or maintenance

Clean the exterior part of the machine with a dry
cloth.

« Move the appliance only by catching the car-
rying handle located on the motor head.

- Store the appliance and the accessories in a
dry safe place, out of the reach of children.

FILTER CLEANING

(seefig. @)

AThe machine shall be disconnected from its
power source, by removing the plug from the
socket-outlet, during cleaning or maintenance

1- Remove the filter F1,F2

2- Shake the filter F1,F2

3- wash tge filter F2

4- Let the filter F2 drying very well ,befor reas-
semble it

AOnce the filter has been cleaned, check
whether it is suitable for further use. If it has
been damaged or broken, replace it with an
original filter.

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accord-
ance with applicable regulations. The warranty is
effective from the date of purchase.

The following are not included in the warran-
ty: - Parts subject to normal wear. - Rubber parts,
charcoal, filters and the accessories and optional
accessories. - Accidental damage, caused by trans-
port, neglect or inadequate treatment, incorrect or
improper use and installation failing - The warranty
shall not cover any cleaning operations to which
the operative components may be subjected, such
as clogged nozzles and filter blocked due to lime-
stones. This pressure cleaner is intended to be used
for domestic and hobby work: the warranty does
not cover any other different kind of use.

KDISPOSAL (WEEE)
As the owner of electrical or electronic equip-

B ment, the law (in accordance with the Direc-
tive 2012/19/EU) prohibits you from disposing of
this product or its electrical / electronic accessories
as municipal solid waste and obliges you to make
use of the appropriate waste collection facilities. The
product can be disposed of by returning it to the dis-
tributor when a new product is purchased. The new
product must be equivalent to that being disposed
of.

Acoustic pressure Lpa 75 db (A)



@ Traduction des instruction originales

DESCRIPTION
ASPIRATEUR DE CENDRES

USAGE STANDARD

Cet appareil est destiné a un usage non profes-

sionnel.

Il a été congu pour aspirer exclusivement des

cendres froides; il n'est pas adapté au nettoyage

des chaudieres ou des poéles a mazout, ni a I'aspi-

ration des poussiéres de platre ou de ciment.

Domaine d'application:

Les déchets pouvant étre aspiré - cendres froides

des cheminées, poéles, bois / charbon, cendriers,

grill

« Vider et nettoyer aspirateur aprés chaque uti-
lisation pour éviter tout risque d'incendie dans
I'aspirateur.

Restriction d'utilisation:

Ne pas utiliser sur les poussiéres dangereuses de

classes L, M, H.

Ne pas aspirer la suie.

Aspirer seulement les cendres de combustion

autorisées

Ne pas aspirer des objets chauds, bralants ou in-

candescents.

Ne pas aspirer tout objet dont la température

dépasse>40°C.

Ne pas aspirer de substances inflammable

DESCRIPTION AND ASSEMBLY ISTRUCTIONS
(See fig.(D@) * : optional

A1
A2
B1
1
D1
F1
F2
G1
E1
S1
T

Electrical power cord

Motor head, Handle for the transport
Switch

Metal flexible hose (for ash)
Metal straight lance (for ash)
Filter

Filter Nylon

Head on tank locks
Suctioninlet

Tank

Filter shaker

SYMBOLES

AATTENTION! Redoublez d'attention pour des
motifs de sécurité.

AINSTRUCTIONS GENERALES
1 Cet appareil est indiqué seulement pour I'em-
ploi a sec, ne pas l'utiliser ou I'employer sur

10

sols mouillés.
Les composants de I'emballage peuvent consti-
tuer des dangers potentiels (exemple: le sac en
plastique) qui doivent étre maintenus hors de
portée des enfants et autres personnes ou ani-
maux non responsables de leurs actes.
Toute utilisation autre que celle indiquée sur le
présent manuel peut constituer un danger qui
peut donc étre évité.
Avant de vider le réservoir, éteignez I'appareil et
débranchez la fiche de la prise de courant.
Avant l'utilisation, I'appareil doit étre monté cor-
rectement dans son ensemble.
Vérifier que la prise murale soit conforme a la fiche
de l'appareil.
Quand l'appareil est en fonctionnement, il faut
éviter de mettre l'orifice d'aspiration prés d'une
partie délicate du corps comme les yeux, la
bouche ou les oreilles.
Le produit ne peut étre utilisé par des enfants ou
autres personnes dont les facultés physiques, sen-
sorielles ou mentales seraient limitées ou par des
personnes dont I'expérience et/ou la maitrise ne
seraient pas optimales. Ceci reste valable jusqu‘au
moment ou ces personnes auront été correcte-
ment instruites et formées.

10Les enfants, méme sous controle parental, ne
peuvent jouer avec le produit.

11Ne saisissez jamais la fiche male avec les mains
mouillées.

12 Vérifier que la valeur de la tension indiquée sur
le bloc moteur corresponde a la source d'éner-
gie a la quelle on entend relier I'appareil.

13Ne pas laisser 'appareil en fonctionnement sans
surveillance.

14Enlever toujours la fiche de la prise de courant
avant d'effectuer quelque intervention que ce soit
sur I'appareil.

15Ne pas tirer ou soulever I'appareil en utilisant le
cable électrique.

16Ne pas immerger l'appareil dans I'eau pour le net-
toyage ni le laver avec un jet d'eau.

17 utilisation de I'appareil dans un environne-
ment humide est interdit (par ex. dans une
salle de bain).

18Controler scrupuleusement si le cable élec-
trique, la fiche ou des parties isolées de I'appa-
reil ne soient pas endommagées et dans un tel
cas ne pas utiliser 'appareil mais s’adresser au
Service Apreés Vente pour sa réparation.

20Dans le cas ol une rallonge électrique viendrait
a étre utilisée, il faut s'assurer que cet ajout soit
sur des surfaces séches et protégé des projections
éventuealles d'eau.

23Lutilisation de rallonges, d'éléments de raccorde-



ment et d'adaptateurs non conformes aux normes
en vigueur est interdite.

24L'appareil doit toujours étre positionné sur des
surfaces planes.

25Ne jamais utiliser 'appareil sans avoir monté avant
le filtre indiqué pour l'usage prévu.

26 N'aspirez ni eau, ni liquides.

27Ne pas aspirer de substances inflammables
(comme la cendre de la cheminée ou la suie),
explosives, toxiques ou nocives pour la santé.

28Ne nettoyez le couvercle du logement moteur
qu'avec un chiffon sec.

29Lentretien et les réparations doivent étre assu-
rés par des personnes spécialisées; les piéces qui
éventuellement sont endommagées seront rem-
placées par des pieces de rechange d’ origine.

30Le fabricant décline toute responsabilité pour des
dommages causés aux personnes, animaux ou
choses par suite de manque de respect de ces ins-
tructions ou si I'appareil a été utilisé d’'une facon
anormale.

PREPARATION ET UTILISATION DE
L'ASPIRATEUR DE CENDRES ELEC-
TRIQUE

(fig. D @),

+ Assurez-vous que le filtre F1, F2 est bien en place
dans son logement .

+ Branchez le tube en acier C1 dans son logement E1.

A Avant d'aspirer les cendres, il faut également
vérifier que les cendres sont complétement
froides et bien éteintes.

Ne pas aspirer de braise allumeé.

A Ne pas vider le bidon dans des recipients
facilement inflammables et assurez vous
que la cendre soit complétement refroidie.

ASi le tube flex pour cendres C1 devient chaud en
cours d'utilisation, éteindre immédiatement I'ap-
pareil et le laisser refroidir.

+ Mettezla machine en marche a l'aide de l'interrup-
teur (I)ON/(0)OFF situé sur le couvercle du moteur.

+ Placet le tube en acier directement dans la che-
minée ou le poéle (a bois ou a granulés). Tenez la
bouche d'aspiration a environ 1 cm au-dessus de
la cendre.

(voir fig. @) Vibreur de filtre pneumatique T1: En cas
de diminution de la puissance d'aspiration, action-
nez plusieurs fois le bouton T1 de réarmement du
filtre.

- Dans tous le cas, nous vous conseillons d'aspirer au
maximum 2 a 3 kg de cendre (de bois ou de granu-
1és) a chaque opération de nettoyage. Actionnez le
levier de réarmement du filtre avant d'entamer le
cycle suivant de nettoyage.

1

+ Une fois que vous avez fini d'utiliser I'appare il,
placer l'interrupteur sur (0) OFF, éteignez-le et
débranchez le cable d’alime ntation.

+ Alafin des opérations de nettoyage du poéle ou de
la cheminée, nettoyez la machine et le filtre d'aspira-
tion

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Lappareil n'exige aucun entretien particulier.

A Débrancher 'appareil avant toute intervention de
nettoyage et d'entretien.

« Nettoyer la parte éxtérieure de l'appareil avec
un chiffon sec

« Deplacer l'appareil seulement en utilisant la poi-
gné de transport propre.

« Garder |'appareil et les accessoires dans un en-
droit sec et sure, hors des enfants

NETTOYEUR LE FILTRE

(voir fig. @)

/A Débrancher 'appareil avant toute intervention de
nettoyage et d'entretien.

1- Démonter le filtre F1, F2

2-Secouer lefiltre F1,F2

3- Laver le filtre F2

4- Laisser sécher attentivement le filtre F2 avant de le
remettre

A Aprés avoir nettoyé le filtre, vérifiez qu'il est en
bon état. S'il est cassé ou endommagé, remplacez-
le par un filtre d'origine.

CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux essais et sont
sous garantie pour tous les défauts de fabrication conformément
aux normes en vigueur. La garantie s'applique g patir de la date
d'achat du produit. Sont exclus de la garantie: Les parties su-
jettes & normale usure; Les composants en gomme, les balais de
charbons, les filtres, les accessoires et les accessoires sont en op-
tion. - Les dommages accidentels dus au transport, a négligence
et a une utilisation incorrecte, provoqués par une mise en place
impropre ou incorrect. - La garantie n'envisage pas le nettoyage
des organes de fonctionnement, des filtres et buses obstrué des
incrustations, es bloquées a cause de résidus calcaires. La machine
n'est PAS destinée a une utilisation PROFESSIONNELLE mais privée:
la garantie ne couvre pas les utilisations autres que celles privées.

ELIMINATION
En tant que propriétaire d'un appareil électrique ou élec-

tronique, la loi (conformément a la directive 2012/19/
mmmmm EV) vous défend d'éliminer ce produit ou ses accessoires

électriques/électroniques comme un déchet domestique
solide urbain et vous impose au contraire de I€liminer dans les
centres de collecte prévus a cet effet. On peut éliminer le produit
directement du distributeur moyennant I'achat d'un nou-
veau produit, équivalent a celui que I'on doit éliminer.

Acoustic pressure Lpa 75 db (A)



@ Ubersetzung des Originalanleitung

BESCHREIBUNG
- ASCHESAUGER

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWEN-
DUNG

Dieses Gerat ist nicht flir den professionellen Ein-
satz geeignet.

Es wurde ausschlieBlich zum Aufsaugen kalter
Asche entworfen; es eignet sich nicht flir Heizkes-
sel und Olfeuerdfen und auch keinesfalls fiir Putz-
oder Zementstaub.
ANWENDUNGSBEREICH'

Dieser bedienerfreundliche und leistungsstarke Asche-
sauger eignet sich ideal zum miihelosen Entfernen von
kalter Asche aus Kamin, Ofen und Grill.

Entleeren und sdubern Sie den Behdlter. Stellen Sie si-
cher, dass die Asche aus tatséchlich ausgekihlt ist und
somit kein Brandrisiko mehr darstellt.
VERWENDUNGSBESCHRANKUNG.

- Saugen Sie mit diesem Gerat keine gesundheitsgefahr-
dende Stoffe auf (Staub Klasse L,M, H).

Saugen Sie mit dem Gerat keinen Ruf3 .

Saugen Sie mit diesem Gerat nur abgasentgiftete Brenn-
stoffasche.

Saugen Sie mit diesem Gerét keine heilen oder bren-
nenden bzw. glimmenden Stoffe (z. B. heile Asche) auf.
Saugen Sie mit diesem Gerat keine Materialien auf, die
eine Temperatur von 40°C oder warmer haben.

Saugen Sie mit diesem Gerat keine Ziindstoffe.

BESCHREIBUNG UND MONTAGE

(S. Abb. D®@) *nicht enthalten (Auf Wunsch
erhiltlich )

A1 Gerdtekabel

A2 Motorkopf, Transporthandgriff
B1 Schalter

C1 Saugschlauch aus Metall

D1 Fugendiise aus Metall

F1 Filter

F2 Filter Nylon

G1 Haken zum Kopf-/Fass-schlieBen
E1 Saugstutzen

S1 Behiélter

T1 Automatischer Filterruettle

SYMBOLE

AACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus Si-
cherheitsgriinden zu beachten ist.

AALLGEMEINE WARNHINWEISE

1 Das Gerdt im Trockenen verwenden; bei Nasse
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nicht verwenden oder im Nassen ablegen.

Verpackungsteile konnen gefahrlich sein (z.B. die

Plastikhdille) - daher unerreichbar fiir Kinder, fiir

andere Personen, die sich ihrer Handlungen nicht

bewuft sind, oder fiir Tiere aufbewahren.

Jeder Gebrauch des Gerdtes, der in dieser Anlei-

tung nicht beschrieben ist, kann geféhrlich sein

und muB daher vermieden werden.

Bevor Sie den Behélter entleeren, schalten Sie

das Gerdt aus und ziehen Sie den Stecker aus der

Steckdose.

Vor dem Gebrauch muf das Gerét mit allen Teilen

korrekt zusammengesetzt werden.

Uberpriifen Sie, ob Steckdose und Geratestecker

zusammenpassen.

Wenn das Gerat arbeitet muss sorgfaltig darauf

geachtet werden, dass die Saugdise nicht an

empfindliche Korperstellen gehalten wird wie Au-
gen, Mund oder Ohren.

Kinder und Personen mit einer korperlichen oder

geistigen Behinderung diirfen das Gerét nur unter

Aufsicht bzw. Anleitung verwenden.

10Auch unter Aufsicht diirfen Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

11Netzstecker niemals mit feuchten Handen an-
packen.

12Das Gerat nur dann anschlieBen, wenn die auf
dem Typenschild angegebene Spannung mit
der Netzspannung iibereinstimmt.

13Das in Betrieb befindliche Gerat niemals unbeauf-
sichtigt lassen.

14Vor jeder Wartung, Reinigung und Filterwechsel
sowie nach dem Gebrauch ist das Gerdt auszu-
schalten und der Netzstecker ist zu ziehen.

15Niemals an der AnschluBleitung ziehen oder das
Gerat daran hochheben.

16Das Gerat zur Reinigung nicht in Wasser tauchen
oder mit einem Wasserstrahl reinigen.

17 Die Verwendung des Gerétes in den potenziel-
len feuchten Raumen (wie z.B. das Bad) ist ver-
boten.

18Vor Gebrauch iiberpriifen Sie sorgfiltig, ob die
NetzanschluBleitung, das Gehduse oder an-
dere Teile des Gerdtes beschadigt sind; ist das
Gerédt beschidigt, so diirfen Sie es auf keinen
Fall benutzen, sondern veranlassen Sie beim
Kundendienst eine Reparatur.

20Falls elektrische Verlangerungen benutzt werden,
muss sichergestellt sein, dass diese fiir die ent-
sprechende Anwendung geeignet sind.

21Der Gebrauch von nicht den geltenden Vorschrif-
ten entsprechenden Verldngerungen, Verbin-
dungsstiicken und Adaptern ist verboten.

23Stellen Sie Ihr Gerdt auf ebenem Untergrund auf.

24Benutzen Sie das Gerdt niemals ohne die geeigne-
ten Filter.



25Saugen Sie weder Wasser noch andere Fliissig-
keiten auf.

26Keine leicht entflammbaren (z.B. Asche oder
RuB aus dem Kamin), explosiven, giftigen oder
gesundheitsschadlichen Stoffe aufsaugen.

27Reinigen Sie die Motorabdeckung ausschlieBlich
mit einem trockenen Tuch.

29Service und Reparaturen dirfen nur durch qualifi-
ziertes Personal ausgefiihrt werden; Defekte Teile
des Gerdtes diirfen nur mit Originalteilen ersetzt
werden.

30Der Hersteller ist nicht verantwortlich fiir Schaden
an Personen und Gegenstdnden, die durch den
unsachgemaBen Gebrauch verursacht wurden.

VORBEREITUNG UND GEBRAUCH DES ELEK-

TRISCHEN ASCHESAUGERS

(S.Abb. @ @)

« Vergewissern Sie sich, dass sich der Filter F1,F2 in
der entsprechenden Aufnahme befindet

+ Stecken Sie das Stahlrohr C1in die entsprechende
Annahme E

ABevor Sie die Asche aufsaugen, muss sicher-
gestellt sein, dass die Asche kalt ist und keine
Glut mehr enthilt.

AEntleeren Sie nie den Inhalt des Aschesaugers
in einen entziindbaren Behilter, ohne sich
vorher zu vergewissern, dass die Asche aus-
gekiihlt ist.

A Wenn der Flex-Schlauch C1 fiir die Asche

wadhrend der Benutzung warm wird, das Gerat

sofort abschalten und abkiihlen lassen.

Schalten Sie das Gerat mit Hilfe des Schalters (1)

ON auf der Motorabdeckung ein.

Saugen Sie die Asche durch das Stahlrohr

C direkt aus dem Kamin oder Ofen (mit Holz- oder

Pelletfeuerung) ab. Halten Sie die Saugdiise in

etwa 1 Zentimeter Abstand tiber der Asche.

(S.Abb. @) Automatischer Filterruettler T1:

Bei Abnahme der Saugleistung, betdtigen Sie
mehrmals den T1 Hebel zum Riicksetzen des
Filters.

+ Wir empfehlen hochstens 2/3 kg Asche (von Holz
oder Pellets) bei jedem Reinigungsvorgang aufzu-
saugen. Betdtigen Sie vor jedem Reinigungsvor-
gang den Hebel zum Riicksetzen des Filters.

A ACHTUNG: Ein Zusetzen des Filters ist véllig nor-

mal. Je feiner der eingesaugte Staub, desto ofter

ist ein Filterwechsel notig.

Nach dem Gebrauch schalten Sie (0) OFF das Ge-

rat ab und ziehen Sie das Versorgungskabel aus

der Steckdose.

« Sobald die Ofen- oder Kaminreinigung abge-
schlossen ist, reinigen Sie das Gerdt und den
Saudfilter.
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WARTUNG / REINIGUNG

Das Gerat muss nicht gewartet werden.

A Das Gerdt vom Stromnetz abtrennen, bevor War-
tungs- und Reinigungsarbeiten durchgefiihrt
werden. )

Reinigen Sie das AuBere des Gerdtes mit einem
trockenen Tuch.

Bitte das Gerat nur an dem Handgriff benutzen.
Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, frostsi-
cheren, fiir Kinder unzugénglichen Ort.

FILTERREINIGUNG (S.Abb. @)

A Das Gerdt vom Stromnetz abtrennen, bevor War-
tungs- und Reinigungsarbeiten durchgefiihrt
werden.

1- Den Filter F1, F2 abmontieren

2- Den Feinfiltersack F1,F2 wechseln

3- Den Filter F2 waschen

4- Vor dem Einsetzen den Filter F2 gut trocknen las-
sen.

ANach dem Reinigen des Filters Gberprifen Sie,
ob er noch fiir eine weitere Benutzung geeignet
ist. Bei Beschadigung oder Bruch ersetzen Sie ihn
durch einen Original-Filter.

GARANTIE

Alle unsere Gerate wurden sorgfaltigen Prifungen un-
terzogen. Die Garantie deckt gemaR der herrschenden
Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die Garantie gilt vom
Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewe-
genden, der Abnutzung unterliegenden Teile - Gum-
miteile, Kohlebiirsten, Filter, Zubehdr und Optional-Zu-
behorteile. - Zufdllige Schaden und Schéden, die durch
Transport, Nachlassigkeit oder falsche Behandlung, fal-
sche oder zweckentfremdete Benutzung und Installation
verursacht werden. Die Garantie beinhaltet nicht das
ggf. erforderliche Reinigen der funktionstiichtigen Teile,
verstopfte Diisen und Filter oder blockierte Diisen durch
Verkalkung. Das Gerét ist hauptséchlich fiir den Hobby Ge-
brauch gedacht und NICHT FUR DAS PROFESSIONELLE AR-
BEITEN: die Garantie erstreckt sich nicht auf den Gebrauch
aufBerhalb des privaten Bereichs.

ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemaR der EU-Richtlinie 2012/19/

EU) verbietet dem Besitzer eines elektrischen

oder elektronischen Gerétes , dieses Produkt
oder dessen elektrisches/elektronisches Zubehér als
gemeinen Hausmiill zu entsorgen und macht ihm
zur Auflage, das Gerét bei einer entsprechenden
Sammelstellen zu entsorgen. Das Produkt kann auch
direkt bei dem Héndler, bei dem man ein neues, dem
zu entsorgenden gleichwertiges Produkt erwirbt,
entsorgt werden.

Schalldruckpegel Lpa 75 db (A)



e Traduccion de las instrucciones originales

DESCRIPCION

ASPIRADOR DE CENIZAS

SO PREVISTO

El aparato ha sido disefiado para un uso no profe-
sional.

Ha sido concebido para aspirar exclusivamente
cenizas frias; no sirve para las calderas ni para las
estufas que funcionan con nafta ni tampoco para
_ el polvo de yeso o de cemento.
Ambito de aplicacion

Se puede aspirar - cenizas frias: de las chimeneas,
estufas de madera, carbdn, ceniceros, parrilla,
barbacoas.
Vaciar y limpiar el aspiracenizas antes y después
de cada uso para evitar la recoleccién de materia-
les que puedan constituir un peligro de incendio
en el aspirador.
Restriccién de uso
No utilizar para aspirar polvos peligroso para la
salud (clases de polvo L, M, H).
No aspirar hollin.
Aspirar solo polvos de combustibles no contami-
nantes.

No aspirar objetos ardientes o incandescentes.
No aspirar ningun objeto que esté mas caliente
de40°C.

No aspirar sustancias inflamables.

U

DESCRIPCION Y MONTAJE

(verlafig. D@)

Cable eléctrico con enchufe

Cabezal motor, Maneja para el transporte
Interruptor

Manguera flexible de metal

Boquilla de metal

Ganchos para el cierre cabezal/depdsito
Filtro

Filtro Nylon

Entrada de aspiracion

Deposito

Botdn de filtro agitador

simBOLOS

A;ATENCION! Prestar atencién por motivos de se-
guridad.

AADVERTENCIAS GENERALES

1 Este aparato se puede usar sélo seco, no se
puede usar o reponer mojado.

2 Los componentes del embalaje pueden ser peli-
grosos, mantener pues fuera del alcance de los ni-
fios, animales o cualquier persona no consciente
de sus actos.

14

Evitar cualquier uso de la méaquina que no esté
especificado en este manual, ya que puede ser
peligroso.

Antes de vaciar el contenedor, apagar el aparato y

desenchufar la clavija de la toma de corriente.

Antes de ponerlo en funcionamiento, asegurarse

de que todos los componentes estan correcta-

mente montados.

Comprovar que la clavija se adapta per fecta-

mente al enchufe.

Cuando el aparato esté en funcionamiento, no

acercar el tubo de aspiracion a partes delicadas

del cuerpo (ojos, boca o orejas). Pueden ser dafia-
dos.

El producto no debe ser usado por nifios o perso-

nas con capacidades fisicas, sensoriales o menta-

les reducidas o que no posean experiencia y co-
nocimiento apropiados, hasta que no hayan sido
capacitadas o instruidas adecuadamente.

10Los nifos no deben jugar con el producto aln
bajo supervision.

11 No asir nunca el enchufe con las manos hiime-
das.

12 Comprovar que el voltaje indicado en la parte
superior del cabezal es el mismo que propor-
ciona la toma de corriente.

13No dejar nunca el aparato enchufado ni en fun-
cionamiento si no se utiliza.

14Recordar siempre desconectar el aparato antes
de intentar cualquier reparacion. No dejar el apa-
rato en funcionamiento sin vigilancia.

15No utilizar el cable eléctrico para levantar o des-
enchufar el aparato.

16Para la limpieza, no sumergir nunca el aparato
en agua ni lavar el mismo aparato con chorros de
agua.

17 No es aconsejable utilizar el aparato en am-
bientes altam ente himedo (ejemplo cuarto
de baiio).

18 Comprovar que el cable eléctrico, enchufe
o cualquier otra parte del aparato no estan
dafados. En caso de que lo estuviera, no uti-
lizarlo, y ponerse en contacto con el Servicio
Técnico para su reparacion.

20Siempre que se utilicen extensiones (alargos) para
el cable eléctrico, comprovar que estén siempre
en superficies secas y protegidas de chorros de
agua.

21 No se permite utilizar prolongaciones, elementos
de conexién y adaptadores no conformes con las
normas vigentes.

23El aparato debe posicionarse siempre sobre una
superficie plana.

24No trabajar nunca sin haber montado los filtros
adecuados para el uso previsto.

25No aspiren agua u otros liquidos.



26No aspirar sustancias inflamables (por ejem-
plo cenizas de la chimenea y hollin), explosi-
vas, toxicas o nocivas para la salud.

27La limpieza de la tapa de proteccion motor debe
hacerse s6lamente con un pafio seco.

29El mantenimiento y las reparaciones deben ser
realizadas por personal cualificado. Cualquier
parte rota o en mal estado debe ser sustituida con
piezas originales.

30El fabricante no se hace responsable de cualquier
dano causado a personas, animales o cosas, por
una incorrecta utilizacion del aparato, o bien por
no respetar las indicannes especificadas en este
manual.

PREPARACION Y USO DEL ASPIRADOR DE CENI-

ZAS ELECTRICO

(verfig. D @)

+ Asegurense de que el filtro F1, F2 estéintroduci-
do en la sede correspondiente .

+ Conecten el tubo de acero C1 a la sede corres-
pondiente E1.

A Antes de aspirar las cenizas es necessario ase-
gurarse de que las cenizas estén completa-
mente frias y apagadas.

No aspiran brasas encendidas.

ANo vaciar el tanque en un recipiente altamen-
te inflamable y asegurarse de que la ceniza es
totalmente resfriada.

A Si el tubo flex para cenizas C1 durante la utiliza-
cién se calienta, apagar inmediatamente el apa-
rato y dejarlo enfriar.

+ Accionen el encendido de la maquina mediante
el interruptor (I)ON/(0)OFF situado en la tapa del
motor.

+ Aspiren la ceniza mediante el tubo de acero direc-
tamente desde la chimenea o desde la estufa (de
leRa o de pellets). Tengan la boquilla del aspira-
dor a mas o menos 1 cm. por encima de la ceniza.

(verfig. @) Sacudidor de filtro pneumatico T1 :

En caso de disminucion de la potenzia de aspira-
cion, accionen la palanca T1 de restablecimiento
filtro varias veces,

+ Aconsejamos, de todas formas, aspirar 2/3 Kg
max. de ceniza (de lefa o de pellets) para cada
operacion de limpieza. Accionen la palanca de
restablecimiento filtro antes de cada sucesivo ci-
clo de limpieza.

+ Cuando dejen de usarlo, apaguen el aparato (0)
OFF y desconecten el cable de alimentacion.

« Terminada la operacién de limpieza de la estufa
o de la chimenea, procedan con la limpieza de la
méquina y del filtro de aspiracion.

TRABAJOS DE CUIDADO Y MANTENIMIENTO
El aparato no necesita mantenimiento.

A Desconectar el aparato de la red eléctrica antes
de realizar cualquier tipo de intervencion de man-
tenimiento y limpieza.

« Limpie el exterior de la maquina con un pafno
seco.

+ Mueva la maquina para agarrar el asa de trans-
porte.

« Mantener la maquina y los accesorios en un lugar
seco y seguro, fuera del alcance de los nifios.

LIMPIEZA DE FILTRIS

(ver fig. @)

ADesconectar el aparato de la red eléctrica antes
de realizar cualquier tipo de intervencion de man-
tenimiento y limpieza.

1- desmontar el filtro F1, F2

2- agitar el filtro F1, F2

3- lavar el filtro F2

4- dejar secar el filtro F2 con cuidado, antes de mon-
tarlo.

A Después de la operacion de la limpieza del filtro,
comprueben el estrado de idoneidad para una
sucesiva utilizaciéon. En caso de averia o rotura,
sustittyanlo con un filtro original.

CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia por de-
fecto de fabricacion de acuerdo a las normas vigen-
tes. La garantia comienza desde la fecha de compra.
La garantia no incluye: - Las partes sujetas a des-
gaste. - Piezas de goma, las escobillas de carbon,
filtros, accesorios y accesorios opcionales. - Los da-
fios accidentales, causados por el transporte, negli-
gencia o tratamiento inadecuado y consecuentes a
un uso o una instalacién erréneos o impropios - La
garantia no contempla la eventual limpieza de los
organos funcionantes, boquillas obstruidas, filtros
bloqueados para los residuos de caliza. La méquina
esta disefiada exclusivamente para el uso hobbys-
tico y NO PROFESIONAL: garantia no cubrird el uso
diferente que el privado.

ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico o
W clectronico , la ley (conforme a la directiva
2012/19/EVU) le prohibe eliminar este producto o sus
accesorios eléctricos / electronicos como residuo
doméstico sélido urbano y le impone eliminarlo en
los centros apropiados de recogida. Puede también
eliminar el producto directamente en el estableci-
miento de su vendedor mediante la compra de uno
nuevo, equiva lente al que debe eliminar.

Nivel de ruido Lpa 75 db (A)



0 Vertaling van de originele instructies

BESCHRIJVING
+ ASZUIGER

GEBRUIKSBESTEMMING

« Het apparaat is bestemd voor niet professioneel
gebruik.

+ Deze is ontworpen voor het opzuigen van alleen
koude assen; deze is niet geschikt voor ketels en ka-
chels die op gasolie lopen en ook niet voor krijt- of
cementassen.

TOEPASSINGSVELD
Het volgende kan worden opgezogen - koude as
uit de open haard, hout-/kolenkachels, asbakken
en barbecues.

- Leeg en reinig de aszuiger voor en na het gebruik,
teneinde de ophoping van materialen te vermijden
die in de aszuiger brand zouden kunnen veroorza-
ken.

GEBRUIKSLIMIETEN
Gebruik de aszuiger nooit voor het opzuigen van
stof dat een gevaar voor de gezondheid vormt
(stofklasse L, M, H).

- Zuig geen roet op.

- Zuig uitsluitend de as op van niet verontreinigende
brandstoffen

- Zuig nooit brandend kool of warme, verbrande of
gloeiende voorwerpen op.

- Zuig nooit voorwerpen op die warmer zijn dan 40 °
C.

- Zuig nooit ontvlambare stoffen op.

BESCHRIJVING EN MONTAGE
(zieblz D)

A1
A2
B1
1
D1
F1
F2
G1
E1
S1
T

Eelectrische kabel

Bovenkant motor, Hanteer voor het vervoer
Aan/uit schakelaar

Metalen Slang (voor as)

Metalen Recht buis (voor as)

Filterelement

Filterelement Nylon

Klemmen voor sluiting bovenkant/trommel
Ketelingang

Ketel (voor droog/nat materiaal)

Toets van filterschudder.

SYMBOLEN

AATTENTIE! Uit veiligheidsoverwegingen goed op-
letten.

AALGEMENE AANWIJZINGEN
Deze kan alleen gebruikt worden voor het droog
opzuigen en mag niet buiten gebruikt of gestald
worden, in vochtige omgeving

2 De onderdelen van het verpakkingsmateriaal kun-

nen potentiéle gevaren met zich mee brengen
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(bijv. de plastic zak), deze moeten dus buiten het
bereik van kinderen en andere personen of die-
ren opgeborgen worden die zich niet bewust zijn
van hun handelingen.

3 Het gebruik voor doeleinden die afwijken van die
in deze gebruiksaanwijzing staan kan gevaar op-
leveren en dient dus vermeden te worden.

4 Alvorens de romp te legen het apparaat eerst uit-
zetten en de stekker uit het stekker uit het stop-
contact halen.

5 Voor het gebruik moet het apparaat, alle delen
ervan, correct gemonteerd worden.

6 Zich ervan verzekeren dat het stopcontact ge-
schikt is voor de stekker van het apparaat.

8 Als het apparaat in werking is voorkomen dat de
zuigmond in de buurt van tere lichaamsdelen
komt, zoals ogen, mond, oren.

9 Het product mag niet gebruikt worden door kin-
deren of door personen met verminderde licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of
zonder geschikte ervaring of kennis, zolang zij
niet naar behoren getraind of geinstrueerd zijn.

10 Kinderen mogen ook niet als zij gecontro leerd
worden niet met het product spelen.

11 De stekker van het netsnoer nooit met natte
handen vastpakken.

12 Zich ervan verzekeren dat de spanningswaar-
de die op het apparaat staat overeenstemt
met die van de energiebron waar u het appa-
raat op wilt aansluiten.

13 Het apparaat als het in werking is niet onbeheerd
achterlaten.

14 Altijd de stekker uit het stopcontact halen voor-
dat eriets aan het apparaat gedaan wordt, als het
apparaat onbeheerd achtergelaten wordt

15 Het apparaat nooit aan het elektrische snoer
voorttrekken of optillen.

16 Het apparaat niet onderdompelen in water om
het apparaat schoon te maken en het apparaat
ook niet met waterstralen schoonmaken.

17 1 Het gebruik van het toestel in een vochtig
omgeving is niet toegelaat (bijv. badkamers).

18 Zorgvuldig controleren of het snoer, de stek-
ker of delen van het apparaat beschadigd zijn
en in dat geval het apparaat absoluut niet ge-
bruiken maar zich tot de servicedienst wen-
den voor de reparatie ervan.

20 Indien er verlengsnoeren gebruikt worden zich
ervan verzekeren dat deze over droge oppervlak-
ken lopen en beschermd zijn tegen eventuele
waterspatten.

21 Het gebruik van verlengstukken, verbindingstuk-
ken en adaptors die niet conform de van kracht
zijnde normen zijn is niet toegestaan.

23 Het apparaat moet altijd op een vlakke onder-
grond neergezet worden.

24 Nooit met het apparaat werken als de filters die
geschikt zijn voor het doel waar u het apparaat



voor wilt gebruiken niet gemonteerd zijn.

25 Het apparaat niet gebruiken voor het opzuigen
van water of andere vloeistoffen.

26 Geen brandbare stoffen (zoals as uit de open
haard), explosieve, giftige stoffen of stoffen
die gevaarlijk zijn voor de gezondheid opzui-
gen.

27 Het deksel van plaatsing van de motor niet
schoonmaken met water, maar allen met een
droge doek.

29 Onderhoud en reparaties moeten altijd alleen
door vakmensen uitgevoerd worden; onderde-
len die eventueel kapot gaan mogen uitsluitend
door originele onderdelen vervangen worden.

30 De fabrikant kan op geen enkele wijze aansprake-
lijk gesteld worden voor schade die veroorzaakt
is aan personen, dieren of voorwerpen tenge-
volge van het feit dat deze aanwijzingen niet in
acht genomen zijn of dat het apparaat op een
onverantwoorde manier gebruikt is.

VOORBEREIDING EN GEBRUIK VAN ELEKTRI-

SCHE ASZUIGER

(zieblz. D ).

« Ervoorzorgen dat de filter F1, F2 op de juiste plek
geschoven is.

+ De stalen pijp C1 op plek E1 aansluiten

AVoordat u as opzuigt, controleren dat deze
koud is en geheel uit is. Geen smeulende as
opzuigen.

ANooit de bak legen in een gemakkelijk in de
brand schietende container en ervoor zorgen
dat de as helemaal afgekoeld is.

AAls de aszuigslang C1 tijdens het gebruik heet
wordt moet u het apparaat meteen uitzetten en
laten afkoelen.

+ De machine aanzetten m.b.v. de ()ON/(0)OFF-
schakelaar, die zich op het motordeksel bevindt.

« De as m.bv. de stalen pijp direct uit de open
haard of de (hout- of korrel-)kachel opzuigen. De
mond van de stofzuiger ongeveer 1 cm.van de as
vandaan houden.

(zie blz. @) In geval van vermindering van de

zuigkracht, de speciale T-hendel van hergereed

maken van de filter meerdere keren activeren.

We raden hoe dan ook aan max. 2/3 Kg (hout- of

korrel-)as op te zuigen per schoonmaakbeurt.

Aan het einde van het gebruik, het apparaat

uitzetten en het snoer uit het stopcontact halen

(O) OFF.

+ Aan het einde van de schoonmaakbeurt van de
kachel of van de open haard, overgaan tot de
schoonmaak van de machine en van de zuidfilter.

ZORG EN ONDERHOUD

Het apparaat vereist geen onderhoud.

A Haal altijd de stekker uit het stopcontact alvorens
u het apparaat reinigt of onderhoudt.
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+ Reinig de buitenkant van het apparaat met een
droge doek.

« Verplaats het apparaat uitsluitend met behulp
van het handvat op de kop van de motor.

+ Bewaar het apparaat en de accessoires op een
droge en veilige plaats buiten het bereik van kin-
deren

HET FILTER REINIGEN

(zie blz. @)

A Haal altijd de stekker uit het stopcontact alvorens
u het apparaat reinigt of onderhoudt.

1- Demonteer het filter F1,F2

2- Schud het filter F1,F2

3- Reinig het filter F2

4- Laat het filter F2 goed drogen alvorens u het op-
nieuw monteert.

A Controleer na de reiniging of het filter voor een
volgend gebruik geschikt is. Vervang het filter
met een origineel exemplaar als het beschadigd
of defect is.

GARANTIEVOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvul-
dige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in
overeenstemming met de geldende voorschriften
(minimaal 12 maanden). De aanvangsdatum van de
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als
uw machine of toebehoor moet hersteld worden,
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage onder-
hevig zijn. - De rubberen onderdelen, koolborstels,
hulpstukken, en optionele hulpstukken. - De garan-
tie dekt geen defecten te wijten aan transport, nala-
tigheid, - De reiniging van de hoge drukreiniger valt
niet onder de garantie, filters, mondstuk, geblok-
keerde door de vorming van kalkaanslag,

De machine is uitsluitend bestemd voor hobbyge-
bruik en NIET voor PROFESSIONEEL gebruik: de ga-
rantie dekt geen ander gebruik dan voor privédoel-
einden.

WEGGOOIEN

In de hoedanigheid van eigenaar van een elek-
mmm trisch of elektronisch apparaat wordt het u
door de wet (in overeenstemming met de richtlijn
2012/19/EU) verboden om dit product of de elektri-
sche/elektronische accessoires hiervan af te danken
als vast huishoudelijk afval en bent u verplicht om
hem te brengen naar een speciaal verzamelcen-
trum. Het is mogelijk om het product direct door de
dealer te laten afdanken door middel van de aan-
koop van een nieuw product dat equivalent is aan
het af te danken product.

Geluidsdrukniveau Lpa 75 db (A)



Alkuperdisten ohjeiden kaannos

KUVAUS
« TUHKAIMURI

KAYTTOTARKOITUS

+ Laite on tarkoitettu ei-ammattimaiseen kayttéon.

+ Suunniteltu ainoastaan kylmien tuhkien imuroi-
miseen; ei sovellu l[ampokattiloille ja 6ljypoltto-
uuneille eika kipsijauheelle tai sementille.

Kayttokohteet

+ Kayttotarkoitus— kylman tuhkan imurointiin tu-
lisijoista, puu/hiilikamiinoista, tuhkakupeista ja
grilleista.

« Tyhjaa ja puhdista imuri ennen ja jélkeen kayton
valttadksesi imuriin kerddntyneen aineen sytty-
misen.

Kéyttorajoitukset

- Al kéytd imuria terveydelle haitallisten polyjen
kasittelyyn (polyluokat L, M, H).

« Ali imuroi kytevéai nokea.

+ Imuroi vain sallituista polttomateriaaleista kerty-
nyttd tuhkaa.

« Al3 imuroi kuumia, palavia tai hehkuvia kohteita.

- Ald imuroi kohteita joiden lampétila ylittad 40°C.

« Ali imuroi helposti syttyvia aineita.

KUVAUS JA KOKOONPANO
(katso sivu . (D@) *opcional*

A1 Sahkojohto ja pistotulppa

A2 Moottorin ylin os, Kahva liikenne
Paakytkin

Joustava imuletku metallinen
Suora suutin metallinen
Suodatin

Suodatin Nylon

Paan/sailion sulkemiskoukut
Imuyhde

Sailio

Painiketta suodattimen ravistin

SYMBOLIT

AHUOMIO! Tarkea ohje joka on turvallisuussyista
otettava huomioon.

AYLEISET OHJEET

1 Voidaan kdyttaa ainoastaan kuivaimuroin-
tiin ja sitd ei tule kdyttaa tai sailyttaa ulkona
kosteissa tiloissa.

2 Pakkauksen osat voivat aiheuttaa mahdollisia
vaaroja (esim. muoviset pussit); asettakaa ne siis
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lasten, muiden henkildiden tai eldinten, jotka
eivdt ole tietoisia teoistaan, ulottumattomille.

3 Kaikki kéytto joka eroaa kasikirjassa kuvatuista
voi aiheuttaa vaaran, joten sitd tulee valttaa.

4 Ennen rungon tyhjentdmistd, sammuttakaa
laite ja irroittakaa pistoke sahkoliitanndsta.

6 Varmistakaa ettd pistorasia on yhdenmukai-
nen laitteen pistokkeen kanssa.

7 Tarkastakaa laite ennen sen jokaista kayttoa.

8 Kun laite on kdytdssa, valttdkaa imurin taytto-
aukon asettamista herkkien ruuminosien ku-
ten silmien, suun tai korvien ldhelle.

9 Tuotteen kaytto on kiellettyd lapsille tai hen-
kilgille joilla on fyysisiin, tuntoaistiin tai henki-
siin kykyihin liittyvid ongelmia tai tarpeellisen
kokemuksen tai tiedon puuttuessa tai kunnes
heitd ei ole asianmukaisesti koulutettu ja oh-
jattu laitteen kayttoon.

10 Lasten ei tule leikkid tuotteen kanssa vaikka he
olisivat aikuisten valvonnan alaisena.

11 Alkaa tarttuko koskaan pistokkeeseen ma-
rin kdsin.

12 Varmistakaa etta laitetta osoitettu jannite
vastaa energialdhdetta mihin laite aiotaan
yhdistaa.

13 Alka jattako toimivaa laitetta ilman valvontaa.

14 Poistakaa aina pistoke sahkéliitanndsta ennen
laitteelle tehtdvan toimenpiteen suorittamista
tai kun laite jaa ilman valvontaa.

15 Alkaa koskaan vetako tai nostako laitetta kdyt-
tamalla séhkojohtoa.

16 Alkaa upottako laitetta veteen sen puhdista-
miseksi tai pesemiseksi vesisuihkuja.

17 Laitetta ei suositella kdytettavaksi kosteis-
sa ymparistoissa (esim. kylpyhuoneessa)

18 Tarkastakaa huolella ovatko johto, pistoke
ja koneen osat vaurioituneita ja siina tapa-
uksessa laitteen kdytté on ehdottomasti
kiellettyd. Kaantykaa Huoltokeskuksen
puoleen vian korjaamiseksi.

20Jos kaytetdan sahkojatkojohtoja, varmistakaa
ettd ne on asennettu kuiville pinnoille ja etta
ne on suojattu mahdollisilta veden roiskumisil-
ta.

21 Jatkojohtojen, liitinelementtien ja sovitteiden
jotka eivat vastaa voimassa olevia saannoksia,
kaytto on kiellettya.

23 Laite tulee aina asettaa tasaisille pinnoille.

23 Laitetta ei tule kdyttaa jos siihen ei ole asen-
nettu asianomaisia sille tarkoitettuja suodatti-
mia.

25 Laitetta ei saa kdyttda veden tai muiden
nesteiden imuroimiseen.



26 Alkaa imuroiku syttyvii, rijahtavia, myr-
kyllisia tai terveydelle vaarallisia aineosia.

27 Alkaa puhdistako moottoria suojaavaa kantta
vedelld, vaan ainoastaan kuivalla kankaalla.

29 Erikoistuneiden henkildiden tulee suorittaa
aina huoltoihin ja korjauksiin liittyvat toimen-
piteet; osat jotka mahdollisesti rikkoutuneet
tulee vaihtaa ainoastaan alkuperdisilla vaihto-
osilla.

30Valmistaja ei vastaa vaurioista jotka johtuvat
ohjeiden noudattamatta jattamisestd ja jotka
voivat aiheuttaa vahinkoa henkiléille, elaimille
tai esineille tai jos laitetta kdytetdan kohtuut-
tomalla tavalla.

SAHKOISEN TUHKAIMURIN VALMISTUS JA

KAYTTO

(katso sivu D @).

+ Varmistakaa ettd suodatin F1 , F2 on sijoitettu
sille kuuluvaan tilaan.

+ Yhdistakaa terasputki C1 sille kuuluvaan tilaan
E1.

/AAEnnen tuhkan imuroimista, tarkastakaa etta
se on kylmi ja tdysin sammutettu. Alkaa
imuroiku palavia hiilloksia.

AARlkaa tyhjentiko koskaan siiliota helpos-
ti syttyvaan sailytysastiaan ja varmistakaa
ettd tuhka on tdysin jaahtynyt.

A Alkia tyhjentdkd koskaan sailista helposti syt-
tyvadn sdilytysastiaan ja varmista
kaa ettd tuhka on taysin jadhtynyt.

« Kaynnistakda kone katkaisimen (I)ON/(0)OFF
avulla, joka sijaitsee moottorin kannen paalla.

« Imuroikaa tuhka terdsputken avulla suoraan ta-
kasta tai liedesta (puu tai pelletit). Pitdkaa imu-
rin suutin noin 1 cm:n paassa tuhkasta.

(katso sivu B Imemis voiman vihentyesss, kiyt-

takaa palautusvipua T1 useamman kerran..

Suosittelemme joka tapauksessa imuroida kor-

keintaan 2/3 Kg tuhkaa (puu tai pelletit) jokai-

sella puhdistustoimenpide kerralla.

Kun toiminto on valmis, laita kytkin (0) virta ja

irrota seindstd aikavalilld. vaakasuora, on vakaa

ja turvallinen.

Kun lieden tai takan puhdistustoimenpide on

suoritettu, suorittakaa sen jdlkeen koneen ja

imusuodattimen puhdistus.

HUOLTO PUHDISTUS

Laite ei vaadi huoltoa.

AKytke laite irti sdhkdverkosta ennen minka ta-
hansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen suo-
rittamista.
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Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.
Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva
sijaitsee moottorin pdan.

Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa
paikassa poissa lasten ulottuvilta

SUODATTIMEN PUHDISTUS

(katso sivu @)

AKytke laite irti sahkdverkosta ennen minka ta-
hansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen suo-
rittamista.

1- Poistakaa suodatin F1,F2

2- Ravistaa suodatin F1,F2

3-Suodatin pestaan F2

4-Antakaa F2 suodattimen kuivua ennen sen uu-
delleen sijoittamista

A Suodattimen puhdistusoperaation jélkeen, tar-
kastakaa koneen sopivuus seuraavaa kadyttoa
varten. Vaurion tai rikkoutumisen sattuessa,
vaihtakaa se alkuperadiselld suodattimella.

TAKUUEHDOT

Kaikki valmistamamme laitteet on testattu huo-
lellisesti ja niille annetaan takuu valmistusvikoja
vastaan voimassa olevan lain mukaan. Takuu on
voimassa ostopdivastd alkaen.

Takuu ei koske: - liikkuvia, kuluvia osia - kumi
osat, hiiliharjat kivihiili, suodattimet, ja lisdva-
rusteet, ja optional lisdvarusteet. - Satunnaisia
vaurioita ja vaurioita, jotka ovat aiheutuneet
kuljetuksessa, huolimattomuudesta tai vaarasta
kasittelystd, vadrasta ja tarkoituksen vastaisesta
kdytostd ja asennuksesta, - Takuu ei sisélla toimi-
vien osien mahdollisesti tarpeellista puhdistusta,
suodattimet tukkiutunee, tukkiutuneet suutti-
met, kalkin muodostumisen vuoksi lukittuneet
laitteet,

Laite on tarkoitettu kotikdyttoon EI AMMATTI-
KAYTTOON. takuu ei kata mitdan muuta kayttoa.

HAVITYS

Laki (direktiivin 2012/19/EU) kieltaa sah-

koisen tai elektronisen laitteen omista-
jaa, tdmdn tuotteen tai sen sahkoisten- tai elekt-
ronisten laitteiden havittd misen kotitalouksien
kiinteind yhdyskuntajatteina ja kehoittaa sen si-
jaan niiden havittamista niille tarkoitetuissa ke-
ruukeskuksissa. Valmistaja voi havittaa suoraan
havitettdvdn tuotteen jos hankittava uusi tuote
on samanarvoinen havitettdvan tuotteen kanssa.

Akustisen paineen taso Lpa 75 db (A)



@ Overszttelse af de originale instruktioner

BESKRIVELSE
« ASKESUGER

TILLADT BRUG

« Apparatet er ment til en ikke professionel brug.

Det er udelukkende projekteret til indsugning

af kold aske; den er ikke egnet til kedler eller til

olieopvarmede braendeovne eller til puds og

beton.

Anvendelsesomrade

- Emner der kan opsuges : Kold akse fra braende-
ovne / pejse , kakkelovne, askebaegere og grill.

- Tem og renger stevsugeren, for og efter brug,
for at sikre at der ikke efterlades stov i stgvsu-
geren som kan medfere brandfare.

Restriktioner for brug:

Ma IKKE anvendes til opsugning af sundheds-

skadeligt stov (stevklasse L,M,H)

Ma IKKE anvendes til opsugning af sod

Opsug kun aske fra braendstoffer , IKKE braend-

stof

Ma IKKE anvendes til varme, glgdende eller

braendende materiale / emner

Opsug IKKE materialer der er varmere end 40°C

Opsug IKKE let anteendelige emner / materialer

BESKRIVELSE OG MONTERING
sd. D@ *: ekstraudstyr

A1 Elkabel med stickpropp

A2 Topstykke til motor, Handtag til transport
ON/OFF afbryder komplet

Fleksibel slonge metalli

Lige strale metalli

Filter

Filter Nylon (nailoni)a

Kroge til fastspeending af topstykke/be-
holder

Sugeindgang

Beholder

Knappen af filterryster

SYMBOLER

APAS PA!Vigtig henvisning som skal overholdes
af sikkerhedsmaessige grund.

ASIKKERHEDSFORSKRIFTER
1 Ber udelukkende anvendes til opsugning
af tert materiale og ma ikke anvendes eller

opbevares udendgrs eller i et fugtigt rum.
Dele anvendt i emballagen (f.eks. plastikposer)
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kan veere farlige. Bor holdes vaek fra bern, dyr

og personer, som ikke er bevidste om deres

handlinger.

Anden brug af denne maskine end specificeret

der er forskellig fra dem, der er angivet i denne

vejledning kan medfare risici, og ber derfor
undgas.

For beholderen temmes, slukkes apparatet og

stikket fra stikdasen fjernes.

Inden brug skal alle apparatets dele samles

korrekt.

Kontroller, at stikdasen passer til maskinens

stik.

Nar maskinen arbejder, pas pa ikke at anbringe

sugeudlgbet teet ved sarte kropsdele sdsom

gjne, mund eller grer.

Produktet ma ikke anvendes af bgrn eller af

personer med nedsatte fysiske eller mentale

evner. Eller som ikke har tilstraekkelig erfaring
og kendskab til produktet, indtil de har modta-
get passende traening eller instruktioner.

10 Born ma ikke lege med produktet, heller ikke
under opsyn.

11 Hold aldrig om det elektriske kabelstik
med vade heaender.

12 Kontroller, at den angivne stremspaending
pa maskinen svarer til spaendingen pa den
stromforsyning, apparatet skal tilsluttes.

13 Efterlad ikke det tilsluttede apparat uden op-
syn.

14 Foretag aldrig nogen form for vedligeholdelse
pa maskinen uden forst at have afbrudt strem-
men. Hvis maskinen skal sta uden opsyn , ber
stremmen ogsa veere afbrudt.

15 Trek eller loft aldrig apparatet ved hjeelp af det
elektriske kabel.

16 Saenk ikke apparatet ned i vand for at rengere
det, og brug heller ikke vandspuling pa det.

17 Apparatet ma ikke anvendes i potentielt
fugtige omgivelser (f. eks. i badevzerelser).

18 Kontroller omhyggeligt og regelmaessigt
at stromkablet, stikket eller andre dele af
apparatet ikke er beskadigede. Hvis der
findes skader, kontakt servicecenteret an-
gaende reparation.

20Huvis forleengerkabler anvendes, skal du kon-
trollere, at de altid hviler pa terre overflader og
beskyttet mod eventuel vandsprgijt.

21 Brug af forlaengerkabler, forbindelseselemen-
ter og adaptere, der ikke stemmer overens
med de gaeldende normer, er ikke tilladt.

23 Apparatet skal altid stilles pa en plan overflade.

24Undga at pabegynde arbejdet uden forst at
montere filtrene, der er bedst egnet til brug.



25Brug ikke apparatet til at suge vand op fra
beholdere, vaske, kar, E1.1.

26 Maskinen ma ikke anvendes til at opsuge
brandfarlige, giftige eller helbredsskade-
lige materialer.

27 Motorens daeksel ma ikke renses med vand,
men udelukkende ved brug af en ter klud.

29 Service og reparation ma kun udferes af kvali-
ficerede personer. Hvis maskindele gar i styk-
ker, ma de kun udskiftes med producentens
originale reservedele.

30Producenten kan ikke holdes ansvarlig for
skader pa personer, dyr eller ting pé grund af
manglende overholdelse af disse brugsanvis-
ninger eller pa grund af utilsigtet brug af ap-
paratet.

FORBEREDELSE OG BRUG AF DEN ELEKTRI-

SKE ASKESUGER

(fig. ® @)

+ Kontroller, at filteret F1, F2 er placeret i det til-
herende saede.

« Indfer stalrgret C1 i det tilhgrende saede E1.

AFgr opsugning af asken, kontroller at den er
kold og fuldsteendigt slukket.

Undga opsugning af teendte gloder.

/A Apparatet ma aldrig temmes i en braendbar
beholder, og kontroller desuden at asken er
kelet helt af.

AHvis den bgjelige slange til indsugning af

asken bliver varm under brug, sluk omgaende

for apparatet og lade det kgle af.

Teend for maskinen ved brug af afbryderen (1)

ON/(0)OFF, der sidder pa motordaekslet.

« Opsug asken ved hjalp af stalrgret, direkte fra
kaminen eller fra ovnen (braendeovn eller tree-
pillefyr). Hold sugeudlgbet cirka 1 cm oven pa
asken.

(se fig. @) Pneumatisk filterryster T1: Hvis der

skulle vaere en reduktion i sugestyrke, fungerer

filteret tilbageferingsstangen T1 flere gange
for at nulstille filteret.

Det tilrddes under alle omstaendigheder hgjst

atindsuge 2/3 kg aske (fra braende eller treepil-

ler) for hver renggringsoperation.

Nar funktionen er ferdig, sluk maskinen stil

hovedafbryderen pa (0) OFF og fiern apparatet

stik fra stremforsyningsstikket

Nar kaminens eller ovnens renggringsopera-

tion er afsluttet, er det muligt at renggre maski-

nen og indsugningsfilteret.

HOITO JA HUOLTO

21

Laite ei vaadi huoltoa..

AXKytke laite irti sahkdverkosta ennen minka
tahansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen
suorittamista.

Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.
Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva
sijaitsee moottorin paan.

Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa
paikassa poissa lasten ulottuvilta

RENGORING AF FILTERET

(sefig. @)

AXKytke laite irti sahkdverkosta ennen minka
tahansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen
suorittamista.

1- Fjern filteret F1,F2

2- Ryste filteret F1, F2

3-Vask fi lteret F2

4- Lad filteret F2 torre for det monteres tilbage

AEfter filterets rengering, kontroller standen til
senere brug. Hvis filteret er beskadiget eller de-
fekt, udskift det med et nyt originalt filter.

GARANTI

Alle vore apparater gennemgar omhyggelige af-
prevninger for levering og garantien daekker fa-
brikationsfejl i overensstemmelse med geaeldende
normer. Garantien geelder fra kebsdato. Garan-
tien omfatter ikke: Bevaegelige slidtagedele.
Gummidele, kulbgrster, filtre, og ekstraudstyr, op-
tional tilbeher. - Tilfeeldigeeller transportskader.
Uagtpagivenhed eller forkert handtering, forkert
eller usagkyndig drift og installation af redska-
bet. Evt. rengering af nedvendigt tilbehor er ikke
omfattet af garantien, tilstoppede dyser og filtre,
blokerede pa grund af kalkaflejringer. Maskinen er
kun beregnet til hobbybrug og IKKE TIL PROFES-
SIONEL ANVENDELSE: garantien daekker ikke for
anvendelse udover til privat brug.

= SKROTNING

Som indehaver af et elektrisk eller elektronisk
apparat, forbyder loven dig (i overensstemmelse
med direktivet 2012/19/EU) at skrotte dette pro-
dukt og dets elektriske/elektroniske udstyr som
fast husholdningsaffald. Du er derfor forpligtet til
at anvende de pagzldende indsamlingscentre.
Det er ogsa muligt at bortskaffe produktet direkte
hos forhandleren, hvis du keber et nyt produkt,
der svarer til det bortskaffede produkt.

Lydniveau Lpa 75 db (A)



@ Prijevod originalnih uputa

oPIs
- USISIVAC ZA PEPEO

PREDVIDENA UPORABA

+ Aparat je namijenjen neprofesionalnoj upora-
bi.

« Proizveden je da bi usisavao isklju¢ivo hladni
pepeo; nije prikladan za kotlove i peci na naftu
kao takoder ni za gipsanu ili cementnu prasinu.

PODRUCJE PRIMJENE

- Mogu se usisavati: hladni pepeo iz kamina, pe-
cica na drvo/ugljen, pepeljara, rostilja.

- lIspraznite i oCistite usisavac prije i poslije upo-
trebe kako bi se sprijecilo nakupljanje materija-
la koji bi mogli dovesti do opasnosti od pozara
unutar usisavaca za pepeo.

OGRANICENJA U UPOTREBI:

- Uredaj ne upotrebljavajte za usisavanje prasina
opasnih za zdravlje (klase prasine L, M, H).

- Ne usisavajte ¢adu.

- Usisavajte samo pepele ogrjeva koji ne zaga-
duju.

- Ne usisavajte Zeravicu kao ni tople, goruce ili
uzarene predmete.

- Ne usisavajte predmete Cija je temperatura visa
od 40° C.

- Ne usisavajte zapaljive tvari.

OPIS | MONTIRANJE

(vidi fig. D®@)

A1 Elektri¢ni kabel s utikacem

A2 Glava motora

B1 Prekidac

C1 Fleksibilna cijev metala (za pepeo)
D1 Ravni usisnik (metala za pepeo)

G1 Kvake za zatvaranje poklopca/bacve
F1 Filtar

F2 Filtar Nylon

E1 Prikljucak za usisavanje

S1 Bacva

T1 Rucica za otresanje filtra

SIMBOLI

AAOPREZ! Budite oprezni zbog sigurnosnih razlo-
ga.

AOPCA UPOZORENJA

1 Moze se koristiti samo za usisivanje na suho
a ne smije se koristiti ili uskladistiti na otvo-
renom prostoru u uvjetima u kojima ima
vlage.

2 Komponente koje se koriste za ambalazu
mogu predstavljati potencijalnu opasnost (npr.
plasti¢ne vrecice); stoga ih drzite daleko od do-

sega djece i drugih osoba ili Zivotinja koji nisu 22

svjesni svog ponasanja.

3 Svaka druga uporaba koja se razlikuje od one
koja je navedena u ovom priru¢niku moze
predstavljati opasnost i stoga se treba izbjega-
vati.

4 Prije nego sto ispraznite kantu, iskljucite aparat
i iskopcajte utikac iz uti¢nice za napajanje stru-
jom.

6 Uvjerite se da je utika¢ aparata uskladen sa
uti¢nicom.

7 Kontrolirajte aparat prije svake uporabe.

8 Kada aparat radi, izbjegavajte priblizavanje
otvora za usisivanje blizu osjetljivih dijelova
tijela kao $to su oci, usta, usi.

9 Proizvod ne smiju koristiti djeca ili osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili one koje nemaju adekvatna
znanja i iskustva sve dok se prikladno ne obu-
Ce ili obavijeste o radu apa rata.

10Djeca, ¢ak i kada se kontroliraju se ne smiju
igrati sa proizvodom.

11 Nikada ne dirajte utikac elektricnog kabela
mokrim rukama.

12Uvjerite se da je vrijednost navedenog na-
pona na aparat podudara sa onom izvora
energije sa kojim se namjerava povezati
aparat.

13Ne ostavljajte aparat koji radi bez nadzora.

14Uvijek iskopcajte utikac iz uti¢nice prije nego
$to obavite bilo kakvu intervenciju na aparatu
ili kada on ostane bez nadzora.

15Nikada ne vucite ili podizite aparat pomocu
elektri¢nog kabela.

16Ne uranjajte aparat u vodu da biste ga oprali te
ga ne perite mlazom vode.

17 Uredaj se ne smije koristiti u potencijalno
vlaznim prostorima (na primjer u kupatilu).

18Pazljivo kontrolirajte da li su kabel, utikac
ili dijelovi aparata osteceni i u tom slucaju
ne koristite aparat ni u kom slucaju nego se
obratite Servisnoj sluzbi kako bi se oni po-
pravili.

20U slucaju da se koriste kabeli produljivaci, uvje-
rite se da se oni polazu po suhim povrsinama i
da su zasticeni od prskanja vodom.

21Ne dopusta se uporaba kabela produlji-
vaca, elemenata za povezivanje i adapte-
ra koji nisu u skladu sa propisima na snazi.

23Aparat se uvijek treba postavljati po ravnim
povrsinama.

24Nikada ne radite sa aparatom bez da ste posta-
vili prikladne filtere sa obzirom na vrstu rada
koja je predvidena.

25Ne koristite aparat da biste usisivali voduiili
druge tekucine.

26Ne usisavajte zapaljive, eksplozivne, otrov-
ne tvari ili one koje su opasne za zdravlje.



27Ne cistite poklopac u koji je polozen motor po-
mocu vode, nego samo suhom krpom.

29Samo specijalizirano osoblje treba obaviti odr-
Zavanje i popravljanje;pokvareni dijelovi se
trebaju zamijeniti samo originalnim rezervnim
dijelovima.

30Proizvodac otklanja sa sebe bilo koju odgovor-
nost za $tetu nanesenu ljudima, zZivotinjama il
na predmetima a koje su posljedica nepostiva-
nja ovih uputstava ili ako se aparat koristi na
neprimjeran nacin.

PRIPREMA |1 UPORABA ELEKTRICNOG USI-

SIVACA ZA PEPEO

(vidi sl @ @)

+ Uvjerite se da je filter F1, F2 postavljen na pri-
kladno mjesto.

« Povezite eli¢nu C1 cijev na prikladnom mjestu
E1.

/APrije nego $to poénete sa usisavanjem pe-
pela, uvjerite se da je hladan i potpuno uga-
Sen. Ne usisavajte zeravicu koja gori.

A Nikada ne ispraznjavajte kantu u posude
koje su lako zapaljive te se uvjerite da je pe-
peo kompletno ohladen.

ANikada ne ispraznjavajte kantu u posude koje
su lako zapaljive te se uvjerite da je pepeo
kompletno ohladen.

« Ukljucite stroj pomocu prekidaca (I)ON/(0)OFF,
koji je postavljen na poklopcu motora.

+ Usisavajte pepeo uz pomoc¢ celi¢ne cijevi direk-
tno iz kamina ili iz peci(na drva ili na pellets).
Drzite otvor za usisivanje na otprilike 1 cm.
iznad pepela.

(vidi sl @) Pneumatski vibracijski filter T1: Ako ne
bi trebalo biti smanjenje u usisnoj snazi, rad fil-
tra ponovno postavljanje poluge T1 nekoliko
puta resetirati filter.

+ U svakom slucaju savjetujemo vam da usisa-
vate max. 2/3 Kg pepela(od drveta ili pellets)
prilikom svake operacije ¢is¢enja.

« Na kraju uporabe, iskljucite aparat i iskopcajte
kabel za napajanje (0) OFF.

- Kada zavrsite sa operacijom ciS¢enja peci ili
kamina, nastavite sa CiS¢enjem stroja i filtera za
usisavanje.

CUVANJE | ODRZAVANJE

Uredaj ne zahtjeva odrzavanje.

APrije nego zapo¢nete s bilo kakvim oblikom ¢i-
$¢enja ili odrzavanja, uvijek iskopcajte utikac iz
uticnice.

« Vanjski dio stroja cistite suhom krpom.

« Uredaj premjestajte hvatanjem za rucku za
prenosenje koja se nalazi na glavi motora.

+ Uredaj i dodatni pribor ¢uvajte na suhom i si-
gurnom mjestu, izvan dohvata djece.

CISCENJE FILTRA

(vidi sI @)

APrije nego zapocnete s bilo kakvim oblikom ¢&i-
$¢enja ili odrzavanja, uvijek iskopcajte utikac iz
uticnice.

1- Rastavite filtar F1,F2

2- Otresite filtar F1,F2

3- Operite filtar F2

4- Ostavite filtar F2 da se dobro osusi prije nego
$to ga ponovno montirate.

ANakon ¢is¢enja filtra provjerite je li isti prikla-
dan za daljnju upotrebu. U slu¢aju ostecenja
ili loma filtra, zamijenite ga drugim originalnim
filtrom.

GARANTNIUVIJETI

Svi nasi uredaji temeljito su pregledani i testirani,
te za njih vrijedi jamstvo za nedostatke u izradi
sukladno sa propisima. Jamstvo traje od dana
prodaje.

Iz jamstva su izuzeti: - Djelovi podlozni normal-
nom trosenju.

- Gumeni dijelovi, ugljene Cetkice, filteri, pribor a
dodatni pribor.

- Slucajna ostecenja nastala u prijevozu, nema-
rom ili neadekvatnim baratanjem, uporabom nei-
spravnih ili neodgovarajucih instalacija. - Jamstvo
ne pokriva ciS¢enje unutrasnjih komponenata,
filter, $to su zacepljene mlaznice, uredaji blokirani
zbog talozenja kamenca

Uredaj je namjenjen iskljucivo za hobisticku upo-
rabu, a NE ZA PROFESIONALNU UPORABU: garan-
cija obuhvacda samo uporabu za osobne potrebe.

ODLAGANJE

Buduci da ste vlasnik elektri¢nogili elek-

tronskog aparata ( zakon u skladu sa

Direktivom 2012/19/EU o elektri¢cnom i HEEEEE
elektronskom otpadu te u skladu sa nacionalnim
propisima zemalja ¢lanica EZ koje sprovode tu di-
rektivu ) zakon Vam zabranjuje da odbacite ovaj
proizvod i njegovu elektri¢nu/elektronsku opre-
mukao¢vrstigradskikucanskiotpadnegoVasoba-
vezuje da ga odbacite u prikladne sabirne centre.
Moguce je odbaciti proizvod u trgovini prilikom
kupovanja novog proizvoda, a kupljeni proizvod
treba biti ekvivalentan onome koji se odbacuje.

Razina akustickog pritiska 75 db (A)



o Prevod originalnih navodil

POPIS
+ SESALEC ZA PEPEL

PREDVIDENI NACIN UPORABE

Naprava je namenjena neprofesionalni upora-

bi.

Namenjena je izklju¢no sesanju ohlajenega pe-

pala. Ni primerna za kotle, za peci na nafto in za

mavcni ali cementni prah.

NAMEMBNOST NAPRAVE:

- Sesate lahko - hladen pepel iz kaminov, peci na
les ali na oglje, vsebino pepelnikov in Zarov.

- Pred uporabo in po uporabi izpraznite sesalec,
da se v njem ne bi zbirali materiali, ki bi lahko
povzrocili nevarnost pozara.

OMEJITVE PRI UPORABI:

Sesalca ne uporabljajte za sesanje prahu, ki bi

lahko bil zdravju skodljiv (razred prahu L, M, H).

Ne sesajte saj.

Sesajte samo pepel neonesnazujocih goriv.

Ne sesajte Zerjavice ter vrocih, zazganih ali

zarecih predmetov.

Ne sesajte predmetov, katerih temperatura je

visSjaod 40°C.

Ne sesajte vnetljivih snovi.

OPIS IN MONTIRANJE

(glej sliko. D)

A1 Elektri¢na vrvica z vticem

A2 Glava motorja

B1 Stikalo

C1 Upogljiva cev iz kovine (za pepel)
D1 Ravni vsesnik iz kovine (za pepel)
G1 Kavelj za zapiranje pokrova/soda
F1 Filter

F2 Filter Nylon

E1 Prikljucek za sesanje

S1 Sod (za prah, tekocine)

T1 Rocica za usposobitev filtra

SIMBOLI

APOZOR! Iz varnostnih razlogov bodite pozorni.
ASPLOSNA OPOZORILA

1 Naprava je namenjena izklju¢no sesanju
suhih snovi. Ne smete je uporabljati ali
hraniti na odprtem ali v vlaznem okolju.
Sestavni deli embalaze so lahko nevarni (npr.
plasti¢na vreca). Hranite jih izven dosega otrok
in ljudi, ki se ne zavedajo lastnih dejanj.
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3 lzogibajte se vsakemu nacinu uporabe, ki je
razli¢en od tistih, opisanih v tem priro¢niku.
Preden izpraznite trup, izklopite napravo in
iztaknite vtikac iz vti¢nice.
Pred uporabo morato biti vsi deli naprave
pravilno names¢eni.
Preverite, da vticnici ustreza vtikacu naprave.
Med delovanjem stroja ne priblizajte sesalne
Sobe obcutljivim delom telesa, kot so oci, usta
in uSesa.
Proizvoda naj ne uporabljajo otroci oz.
osebe z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi
ali mentalnimi zmogljivostmi ter osebe,
ki ne razpolagajo z zadostnim znanjem in
izkusnjami, e niso ustrezno izSolane ali
izucene.

10 Otroci se ne smejo igrati s proizvodom, tudi v
primeru, da so pod nadzorom.

11 Nikoli ne prijemajte vtikaca elektricnega
kabla z mokrimi rokami.

12 Preverite, da vrednost napetosti, ki je
navedena na aparati, ustreza vrednosti vira
energije, s katerim nameravate povezati
napravo.

13 Naprave med obratovanjem nikoli ne pustite
brez nadzora.

14 Vsaki¢ iztaknite vtika¢ iz elektri¢ne vticnice,
ko je naprava brez nadzora , kot tudi pred
katerimkoli posegom na napravi.

15 Nikoli ne vlecite ali dvigajte naprave tako, da jo
drzite za kabel.

16 Stroja med ¢is¢enjem ne mocite in ne polivajte
zvodo.

17 Ni odobrena za uporabo v potencialno
vlaznih obmocij (npr. kopalnica)

18 Skrbno preverite, da kabel, vtikac in drugi
deli stroja niso poskodovani. Ce bi naleteli
na poskodbo, ne uporabljajte naprave,
temvec se obrnite na tehnicni servis, ki bo
poskrbel za popravilo.

20V primeru, da bi uporabili podaljske za
elektri¢ne kable, preverite, da podaljski slonijo
na suhi podlagi, zas¢iteni pred morebitnimi
vodnimi brizgi.

21 Uporaba podaljskov, konektorjevin adapterjev,
ki niso v skladu s veljavnimi predpisi, ni
dovoljena.

23 Naprava mora vedno stati na ravni povrsini.

24 Nikoli ne aktivirajte stroja, ¢e niste prej
namestili filtrov, primernih za predvideno
uporabo.

25Stroja ne uporabljajte za sesanje vode ali

4
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drugih tekocin.

26 Ne sesajte vnetljivih, strupenih ali zdravju
Skodljivih snovi.

27 Pokrova, ki prekriva motor, ne istite z vodo,
temvec ga obrisite s suho krpo.

29Vzdrzevalna dela in popravila naj opravi
vedno specializirano osebje; pokvarjene dele
je treba nadomestiti samo z originalnimi
nadomestnimi deli.

30Proizvajalec odklanja vsakrino odgovornost
za poskodbe oseb, Zivali in stvari zaradi
neupostevanja teh navodil ali zaradi
neodgovorne uporabe naprave.

PRIPRAVA IN UPORABA SESALCA ZA PEPEL

(glej sliko D @)

Preverite, da je filter F1, F2 na ustreznem mes-
tu.

+ Povezite jekleno cev C1 na ustrezni legi E1.

APreverite, da je pepel hladen in popolno-
ma ugasnjen, preden ga vsesate. Ne sesajte
Zerjavice.

/ARezervoarja nikoli ne praznite v lahko vnetl-
jivo posodo. Preverite, da se je pepel do kra-
ja ohladil.

ACe se pregibna cev med uporabo segreje,
nemudoma ugasnite napravo in pustite, da se
ohladi.

. Zazenite stroj s stikalom (I)ON, name$¢enim na

pokrovu, ki prekriva motor.

S pomocgjo jeklene cevi vsesajte pepel nepos-

redno iz kamina ali peci (na polena ali pelete).

Vsrkalna Soba naj lezi priblizno 1 cm nad pepe-

lom.

(glej sliko @) V primeru, da bi se sesalna mo¢

zmanjsala. Veckrat pritisnite na ustrezno rocico

T1 za ponovno usposobitev filtra, tako da se fil-

ter v notranjosti naprave strese.

V vsakem primeru svetujemo, da ob vsakem

Ciscenju vsesate najvec 2/3 kg pepela (iz polen

ali peletov).

Ob koncu uporabe izklopite stroj in staknite ka-

bel iz vti¢nice (0) OFF.

Ko koncate z odstranitvijo pepela iz kamina ali

peci, ocistite stroj in aspiracijski filter.

VZDRZEVANJE

Naprava ne zahteva nikakr$nega vzdrzevanja.

APred katerim koli ¢istilnim ali vzdrzevalnim
posegom iztaknite vtikac iz vti¢nice.

« Ocistite zunanjost stroja s suho krpo.

« Za premik stroja si pomagajte s kljuko na glavi
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motorja.
« Napravo hranite na suhem in varnem mestu,
stran od dosega otrok.

CISCENJE FILTRA

(glej sliko @)

A Pred katerim koli ¢istilnim ali vzdrzevalnim
posegom iztaknite vtikac iz vti¢nice.

1- Demontirajte filter F1, F2

2- Pretresite filter F1,F2

3- Operite filter F2

4- Pocakajte, da se filter F2 posusi, preden ga
ponovno vstavite.

A\ Po &is¢enju preverite, ¢e je filter 3e primeren za
nadaljnjo uporabo. Ce je filter poskodovan
ali preluknjan, ga nadomestite z drugim
originalnim filtrom.

GARANCLSKI POGOJI

Na vsaki napravi opravimo temeljiti kon¢ni preiz-
kus. Garancija ki jo nudimo za vsako napravo, krije
tovarniske napake v skladu v veljavnimi predpisi.
Garancija stopi v veljavo na dan nakupa.
Garancija ne velja za naslednje: - Deli, podvr-
Zeni obicajni obrabi. - Gumijastih delov, ogljene
Scetke, filtri, dodatna, in dodatne opreme. - Po-
Skodbe, do katerih je prislo nepredvideno, med
prevozom, zaradi malomarne ali nepravilne upo-
rabe, zaradi nepravilne ali neustrezne instalacije
in uporabe, ter zaradi uporabe - Garancija ne po-
kriva morebitnega ¢is¢enja mehanskih delov apa-
rata, filtriin zamasene Sobe, in drugi mehanizmi
ki so blokirani zaradi ostankov apnenca.

Ta stroj je primeren le za hisno uporabo in NE ZA
INDUSTRIJSKO UPORABO: katerakoli druga upo-
raba te naprave razli¢cna od tiste predvidene od
proizvajalca, ne spada pod garancijo.

RAVNANJE Z ODRABLJENO NAPRAVO

V kolikor ste lastnik elektricne ali ele-
ktronske naprave, Vam zakon (v skla-
du z direktivo Evropske skupnosti
2012/19/EU) prepoveduje, da s tem
proizvodom oz. z njenimi elektri¢nimi/
elektronskimi deli ravnate kot z obicajnimi
hiSnimi  odpadki. Posluzite se predvidenih
brezpla¢nih zbiralnih mest. Proizvod lahko pus-
tite pri distributerju v trenutku nakupa novega
proizvoda, ki je enakovreden odrabljenemu.

Nivo akusti¢ne obremenitve Lpa 75 db (A)



o Oversittning av originalinstruktionerna

BESKRIVNING
. ASKSUGARE
FORESKRIVET ANVANDANDE

Apparaten dr ej avsedd for professionellt bruk.
Den har konstruerats uteslutande for att suga
upp kall aska; den &r ej anpassad for oljedrivna
varmepannor eller ugnar och ej heller for gips-
eller cementpulver.

Anvéandningsomrade,

Kall aska,trd,askfat och grillrester

- Tom och gor rent dammsugaren fore och efter
anvandning for att férhindra brand i dammsu-
garen.

Varning

Anvand inte dammsugaren for att suga hélso-
vadligt damm typ L.M.H.

Sug inte sot

Sug endast kall aska

Sug inte hett,brinnande eller glddande objekt
Sug inte ndgot som &r varmare dn 40°

Sug inte ndgra brannbara vastkor.

BESCKRIVNING OCH MONTERING
(Sefig. D@ )*:tillval

lkabel med stickpropp
Motordel, Handtag for transport
Strombrytare

Metall Flexibel slang (for aska)
Metall Rak lans (for aska))
Kopplingar for montering av behallare
Filter

Filter Nylon

Inlopp

Behallare (for damm/viatska)
Manéverspak Aterstillning Filter

SYMBOLER

AVARNING! Viktigt rdd, som ska beaktas av si-
kerhetsskal.

AALLMANNA VARNINGAR
1 Far enbart anvindas for torrsugning och ej
anvandas eller forvaras utomhus i fuktiga

forhallanden.
Emballagedelarna kan utgéra mojliga faror
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(tex. plastpasar); hall dem utom rackhall for
barn och andra personer eller djur som ej &r
medvetna om sina handlingar.

Allt anvdandande annat &n det som anges i

denna manual kan utgora fara, och ska darfor

undvikas.

Innan behallaren tdms, stdng av apparaten och

dra ur kontakten ur eluttaget.

Fore anvdndandet ska apparaten monterakor-

rekt i varje del.

Forsakra dig om att uttaget Overensstammer

med apparatens kontakt.

N&r apparaten ar i funktion, undvik att fora in-

sugsoppningen i ndrheten av kansliga delar av

kroppen som 6gon, mun, éron.

Produkten far ej anvéndas av barn eller perso-

ner med reducerade fysiska eller mentala for-

magor eller som saknar tillracklig erfarenhet
och kunnighet, pa grund av otillrdcklig traning
eller instruktion.

10Barn, dven om de Overvakas, far ej leka med
produkten.

11Greppa aldrig elkontakten med blota han-
der.

12Forsékra dig om att spanningsvardet som
anges pa apparaten 6verensstam mer med
det pa den energikélla apparaten ska kopp-
las till.

13Ldmna inte igadngsatt apparat obevakad.

14Ta alltid ur kontakten ur eluttaget innan nagon
form av ingrepp gors pa apparaten eller nér
den ldmnas obevakad.

15Dra eller lyft aldrig apparaten med elkabeln.

16Sédnk inte ner apparaten i vatten for att rengora
den, och tvdtta den heller inte med vattenstra-
le.

17Det ar ej tillatet att anvianda apparaten i po-
tentiellt fuktiga miljoer (till exempel bad-
rum).

18Kontrollera noggrant om sladd, kontakt el-
ler delar av apparaten dr skadade och under
sadana forhallanden anvédnd absolut inte
maskinen utan vénd dig till Servicecentret
for reparation.

20 Om forlangningssladdar anvands, forsakra dig
om att dessa ligger pa torra ytor, skyddade fran
eventuella vattenstank.

21Anvéandandet av forlangningssladdar, kopp-
lingselement och adaptrar som ej Overens-
stdmmer med géllande normer &r ej tillatet.

23 Apparaten maste alltid placeras pa plana ytor

24 Arbeta aldrig utan att ha monterat ratt filter



for anvandandet.

25 inte apparaten for att suga upp vatten eller
andra vdtskor.

26 Sug ej upp antandliga, explosiva, giftiga eller
hélsofarliga vatskor.

27 Sug ej upp antandliga, explosiva, gif tiga
eller hélsofarliga vatskor.

29 Underhall och reparationer ska alltid utforas
av specialiserad personal; de eventuella trasiga
delarna ska bytas ut om originaldelar.

30 Tillverkaren fransager sig allt ansvar for skador
pa personer, djur eller foremal till f6ljd av bris-
tande respekt for dessa instruktioner eller om
apparaten anvands pa ett orimligt satt.

FORBEREDANDE OCH ANVANDNING AV

DEN ELEKTRISKA ASKSUGAREN

(fig. ® @)

« Forsdkra dig om att filtret F1, F2 sitter i dess
hallare.

« Koppla stélroret C1 till dess faste E1.

Alnnan askan sugs upp, kontrollera att den
ar kall och helt slackt. Sug ej upp glod.

ATém aldrig behallaren i ett anténdligt kérl
och forsakra dig om att askan ar helt kall.

AOm askslangen blir varm under anvandandet,

stang genast av maskinen och lat den kallna.

Starta maskinen med strombrytaren (I)ON,

som sitter pa motorlocket.

Sug upp askan med stalroret direkt fran ved-

eller pelletpannans rokkanal. Hall sugopp-

ningen cirka 1 cm dver askan.

(se fig.®) Om sugeffekten skulle minska, verka
pa spaken for filteraterstéllning T1 ut knop-
pen, filtret som sitter inne i apparaten.

+ Vi rekommenderar att suga upp max 2-3 kg
aska (av ved eller pellets) mellan varje rengo-
ring.

Efter anvandandet, stang av maskinen och dra
ur stromsladden (0)OFF.

Né&r rengdringen av pannan eller rokgangen ar
slutford, rengdr maskinen och sudfiltret.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Maskinen behéver inte underhallas.

A\ Koppla fran maskinen frén elnatet innan nagot
underhalls- eller rengdringsingrepp utfors.

« Rengdr maskinens utsida med en torr trasa.

« Flytta bara enheten genom att dra i handtaget.

« Forvara enheten och tillbehoren pa en torr och
saker plats, utom rackhall for barn.
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RENGORING AV FILTRET

(se fig. @)

A Koppla fran maskinen fran elnétet innan nagot
underhalls- eller rengéringsingrepp utfors.

1 - Demontera filtret F1, F2

2 - Skaka filtret F1,F2

3 - Tvatta filtret F2

4 - Lat filtret F2 torka innan det monteras tillbaka

AEfter rengdringen av filtret, kontrollera dess
lamplighet for vidare bruk. Om det skulle vara
skadat eller brustet, byt ut det mot ett original-
filter.

GARANTIVILLKOR

Alla vara maskiner har genomgatt noggranna
provkorningar och tacks av en garanti mot till-
verkningsfel i enlighet med gallande bestammel-
ser. Garantin géller fran forsaljningsdatum.
Uteslutet fran garantin ar: - rorliga delar, som ar
utsatta for slitage - pjas av gummidetaljer, kolbor-
star, filter, tillbehor och extra tillbehor. - Tillfélliga
skador och skador, som fororsakats av transpor-
ter, slarv eller felaktig behandling, fel och annan
an avsedd anvandning och installation - Garantin
omfattar inte eventuellt erforderlig rengdring av
fungerande delar, filter och igensatta munstyck-
en, blockerade maskiner pa grund av kalkbild-
ning.

Maskinen dr endast avsedd for en anvandning

i hemmet och INTE YRKESMASSIGT: GARANTIN
TACKER ENDAST EN PRIVAT ANVANDNING.

UNDANSKAFFANDE

ELagen forbjuder innehavare av en elektrisk
eller elektronisk apparat (i enlighet med
I FU-direktivet 2012/19/EU) att skrota den-
na produkt eller dess elektriska / elektroniska till-
behor som osorterat hushallsavfall och pabjuder
istallet skrotning vid avsedda insamlingsstallen.

Det ar majligt att undanskaffa produkten direkt
hos distributoren vid inkdp av en ny produkt, lik-
vardig den som skrotas.

Ljudtryck Lpa 75 db (A)



POPIS
- VYSAVAC POPELA

Preklad origindlnich instrukci

PREDPOKLADANE POUZITI

« Pfistroj je ur¢en k pouZiti ze strany osob, jez ne-
maji zadnou odbornou kvalifikaci.

« Byl navrzen vyhradné k vysavani studeného
popela; neni vhodny k poutziti v kotlich a pe-
cich na naftu, ani k vysavani sadrové moucky ¢i
cementového prachu.

ROZSAH POUZITI:

Je mozné vysavat - studeny popel z krbu, ka-

men na dfevo ¢i uhli, popelnikd, grilu.

Pred a po poutiti je nutné vyprazdnit a vycistit

vysavac, aby se v ném nenachézely materialy,

které by mohly zpUsobit pozar uvniti vysavace
popela.

NEVHODNE POUZITI:

- Nepouzivejte pro vysavani zdravi Skodlivych

prach (tfidy prachu L, M, H).

NepouZzivejte pro vysavani sazi.

Vysavejte pouze popel neznecistujicich paliv

Nepouzivejte pro vysavani teplych, zhnoucich

nebo rozzhavenych uhlikd ¢i jinych predmét(.

Nepouzivejte pro vysavani predmétl, jejichz

teplota presahuje 40 ° C.

- Nepouzivejte pro vysavani hoflavych latek.

POPIS A MONTAZ

(viz obrazekM®@)

Elektricka pfivodni Sndira se zastrckou

Hlava motoru

Hlavni vypina¢ ON/OFF

Hadice kovovy (pro popel)

Plochy nastavec kovovy (pro popel)

Spony na uzavieni hlavy/nadrze

Filtr

Filtr Nylon

Saci pfipojka

Nadrz

paka pro vyménu filtru

SYMBOLY

APOZOR! Vénovat pozornost bezpecnosnim
symboltm.

AOBECNA UPOZORNENI

1 Pristroj lze pouzivat pouze k vysavani za
sucha, nelze jej pouzivat ¢i skladovat ve
venkovnim prostiedi za vlhkych podminek.

2 Soucasti obalového materidlu mohou byt
potencidlné nebezpecné predméty (napf.
igelitovy sacek); umistéte je tedy mimo dosah
déti a jinych osob ¢i zvitat, které si nejsou
védomy svym ¢ind.
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Kazdé jiné pouziti neuvedené v této pfirucce
miZe predstavovat nebezpedi, a proto je tfeba
se mu vyvarovat.

4 Pred vyprazdnénim nadoby pfistroj vypnéte a
odpojte zastrcku od elektrické zésuvky.

Pred pouzitim musi byt pfistroj a vSechny jeho
soucasti spravné smontovany.

Ujistéte se, ze zasuvka odpovidd zastréce
pristroje

Kdyz je pfistroj v chodu, nepfibliZujte vysavaci
néstavec k citlivym ¢astem téla jako napfiklad
k oc¢im, ustim nebo usim.

Pfistroj nesmi pouzivat déti ¢i osoby s
oslabenymi  fyzickymi,  smyslovymi i
mentalnimi schopnostmi a ty, které s pouzitim

5

6

podobnych piistroji nemaji odpovidajici
zkudenosti a  nedisponuji  pfislusnymi
védomostmi, nebot nebyly vhodnym

zpusobem zauceny ¢i vyskoleny.

10 Pfistroj neni ur¢en k tomu, aby si s nim hraly
déti, i kdyz jsou pod dozorem.

11 Nikdy se zastrcky elektrického kabelu
nedotykejte mokryma rukama.

12 Ujistéte se, ze hodnota napéti uvedena
na jednotce s pristroj odpovida hodnoté
napéti ve zdroji energie, do kterého ma byt
pristroj zapojen.

13 Nenechdvejte zapnuty pfistroj bez dozoru.

14Pfed provedenim jakéhokoli Ukonu s
pristrojem nebo v piipadé, ze pfistroj zlstane
bez dozoru ¢i v dosahu déti nebo osob, které
si nejsou védomy svych cinl, vzdy odpojte
zastrcku z elektrické zasuvky.

15 Nikdy netahejte za elektricky kabel ani za néj
pristroj nezvedejte.

16 Neponofujte pfistroj do vody za ucelem jeho
omyti, ani jej nemyjte vstiikovanim vody.

17 Neni povoleno zafizeni pouzivat v
potencionalné vihkych prostorach
(napfiklad v koupelné).

18 Peclivé zkontrolujte, zda kabel, zastrcka
¢i soucasti zafizeni nejsou poskozeny,
v opacném pripadé pfristroj v zadném
pfipadé nepouzivejte a obratte se na
technicky servis za u¢elem jejich opravy.

19 Pokud je napajeci kabel poskozen, musi
byt vyménén vyrobcem, servisni sluzbou,
nebo vyskolenym personalem, aby se
predeslo nebezpedi.

20V pripadé pouziti elektrickych prodluzovacich
$nlr se ujistéte, Ze se nachazeji na suchém
povrchu a jsou chranény pied pfipadnym
namocenim.

21Je zakazano pouziti prodluzovacich 3$ndr,
spojovacich prvkd a adaptérll, jez nejsou v
souladu s platnymi normami.



23 Pfistroj je tfeba vzdy umistit na rovny povrch.

24 Nikdy nezacinejte pracovat pfedtim, nez jste
do pfistroje umistili vhodny filtr slouzici k
planovanému pouziti.

25Pristroj nepouzivejte k vysavani vody di
jinych kapalin.

26 Nevysavejte hoflavé, vybusné, toxické ci
zdravi nebezpecné latky.

27 Kryt prostoru, kde je umistén motor, necistéte
vodovu, ale pouze suchym hadrem.

29Udrzba a opravy musi byt vzdy provedeny
vyskolenym persondlem; poskozené soucasti
je tfeba vyménit pouze za originalni nahradni
dily.

30Vyrobce odmitd jakoukoli zodpovédnost
za Skody zplsobené na osobéch, zvifatech
¢i vécech v duasledku nedodrzeni téchto
instrukci nebo v pripadé, Ze je pfistroj pouzit
nerozumnym zpUsobem.

PRIPRAVA A POUZITi ELEKTRICKEHO VY-

SAVACE POPELA

(viz obrazek. @ @)

« Ujistéte se, ze se filtr F1, F2 nachdzi na svém
misté.

« Nasad'te ocelovou hadici C1 do prislusného ot-
voru E1.

/A\Predtim, nez zaénete vysavat popel, zkont-
rolujte, Ze je studeny a Gplné vyhasly. Nevy-
savejte horici fefavé uhli.

ANikdy naddobu pfistroje nevyprazdiiujte do
jiné nadoby, ktera by se mohla snadno vz-
nitit, a ujistéte se, Ze popel uplné vychlad-
nul.

APokud se ohebna hadice na popel béhem po-
uzivani zahieje, okamzité pfistroj vypnéte a
nechte jej vychladnout.

« Pomoci pfepinace (I) ON nachdzejiciho se na
krytu motoru pfistroj zapnéte.

+ Pomoci ocelové hadice popel vysajte pfimo z
krbu ¢i kamen (na drevo ¢i pelety). Hubici vysa-
vace drzte cca. 1 cm nad popelem.

(viz obrazek ) V ptipadé, e saci vykon snizila.
Opakované stisknéte odpovidajici T-rukojet
pro reaktivaci filtru tak, aby filtr je uvnitf zafi-
zeni tfese..

+ V kazdém piipadé doporucujeme, aby mnoz-
stvi vysatého popela (dievéného ¢&i z pelet) v
ramci jednoho vysavani neprekrocilo 2/3 kg.

+ Kdyz je hotové funkce, jestli je vypinac v poloze
(0) OFF e odpojte pfistroj od ptivodu elektrické
energie.

+ Po vycisténi pece ¢i krbu je tieba vycistit pfi-
stroj a saci fi ltr.

PECE A UDRZBA
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Tento spotfebi¢ nevyzaduje udrzbu.

APfed jakymkoli ¢isténim ¢&i Gdrzbou vzdy od-
pojte napajeci kabel z elektrické zasuvky.

+ Vnéjsi stranu zafizeni ocistéte suchym hadrem.

+ Vysava¢ posunujte pouze po uchopeni drza-
dla, které se nachazi na hlavé motoru.

+ Zafizeni a veskeré pfislusenstvi skladujte na su-
chém a bezpecném misté, mimo dosah déti.

CISTENI FILTRU

(viz obrazek @)

APted jakymkoli ¢isténim ¢ Gdrzbou vzdy od-
pojte napajeci kabel z elektrické zasuvky.

1- Odmontovat filtr F1, F2

2- Vysypatfiltr F1,F2

3- Umyt filtr F2

4- Pfed nasazenim filtru F2 je tfeba jej nechat
dokonale osusit.

A\Po ukonceni &isténi filtru je nutné provéfit, zda
je filtr vhodny pro dalsi pouziti. V pfipadé po-
skozeni ¢i prasknuti je nutné jej nahradit no-
vym origindlnim filtrem.

ZARUCNIi PODMINKY

Veskeré nase pfistroje byly podrobeny pfisnych
zkouskach. Na vyrobni vady se vztahuje zéruka
v souladu s platnymi pravnimi predpisy. Zaruka
zacind od data zakoupeni myciho stroje.

Zaruka se nevztahuje na: - ¢asti podléhajici béz-
nému opotiebeni. - Pryzové dily, uhlikové kar-
tacky, filtry, prislusenstvi a zvlastni pfislusenstvi.
- $koddm zplsobenym nehodou, béhem piepra-
vy, nasledkem nepozornosti nebo nevhodného
zachazeni, ndsledkem chybné a nevhodné insta-
lace - Zaruka se nevztahuje na pfipadné cisténi
fungujicich soucasti, filtry a jako jsou zanesené
trysky, zablokovani pfistroje kvdli usazeninam
vodniho kamene

PFistroj je uren pouze pro amatérské a domaci
pouziti a NE PRO PROFESIONALNI POUZITI: ZA-
RUKA SE VZTAHUJE POUZE NA POUZITI PRO SOU-
KROME UCELY.

LIKVIDACE
Jako majiteli elektrického nebo elektro-

nického zafizeni Vadm zakon (v souladu s
evropskou smérnici 2012/19/EU) zakazu- EEEEE
je tento vyrobek ¢i jeho elektrické / elektronické
prislusenstvi zlikvidovat jako pevny komunalni
odpad a nafizuje Vam jej odnést do zvlastnich
sbérnych zafizeni. Za Gcelem likvidace je mozné
vyrobek odnést pfimo distributorovi a zakoupit
si vyrobek novy, stejny jako ten, jenz je uréen k
likvidaci.

Uroven akustického tlaku Uat 75 db (A)



° Orijinal kullanim talimatlarinin cevirisi

BETIMLEME o
- KUL VAKUMLAMA MAKINESi

ONGORULEN KULLANIM

Makine profesyonel olmayan bir kullanim igin
Uretilmistir.

Sadece soguk killeri cekmek Uizere tasarlan-
mistir, kazanlar ya da neft yagl sobalar ile alci
ya da ¢imento tozu icin uygun degildir.
UYGULAMA ALANI:

S6mine, odun/kémdir sobalari, killiik ve 1zgara-
lardan sogumus kiiller cekilebilir.

Kl vakumlama makinesinin i¢cinde yangin teh-
likesi yaratabilecek materyallerin toplanmasini
engellemek icin kullanimdan 6nce ve sonra
makineyi bosaltin ve temizleyin.

KULLANIMDA SINIRLANDIRMALAR:

Saglik icin tehlikeli tozlarin ¢ekilmesi icin kul-
lanmayin. (L,M,H sinifi tozlar)

Kurum ¢ekmeyin.

Sadece cevre kirletici olmayan yakitlarin kiille-
rini cekin.

Kor ya da sicak, yanmis veya akkor nesneleri
cekmeyin.

40 ° C'den daha sicak hicbir nesneyi cekmeyin.
Alev alict maddeleri cekmeyin.

TANIM VE MONTAJ

(Sekiller iHin bkz. D®@)

A1 Fisli elektrik kablosu

A2 Motor bashg:

B1 Diigme

C1 Esnek hortum maden (kiil igin)
D1 Diiz agiz maden (kiil icin)
G1 Kapak kilidi

F1 Filtre

F2 Filtre Nylon

E1 Vakum girisi

S1 Depo

T1 Filtre Reset Kolu

SEMBOLLER

ADIKKAT! Giivenlik nedenlerinden dolay: dikkat
edin.

AGENEL UYARILAR

1 Sadece kuru vakumlama icin kullanilabilir
ve acik havada nemli ortamlarda kullanil-
mamali ve saklanmamalidir.

2 Ambalaj parcalar potansiyel tehlike olustura-
bilir (6rn. plastik posetler) Dolayisiyla bunlari
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cocuklarin ve davranislarinda bilingsiz olan di-
ger kisilerle hayvanlarin ulasamayacagi yerler-
de saklayin.

Bu kilavuzda belirtilenlerin disinda bir kullanim

tehlike olusturabilir dolayisiyla sakiniimalidir.

Govdeyi bosaltmadan énce makineyi kapatin

ve fisi prizden gikarin.

Kullanimdan &nce makine tiim parcalar ile

dogru bir sekilde monte edilmis olmalidir.

Her kullanimdan 6nce makineyi kontrol edin.

Makine calisir durumdayken emme agzini vii-

cudun hassas bélgelerine yaklastirmayin. Orn.

gozler, agiz kulaklar vb.

Uriin cocuklar ya da fiziksel, hissi ve ruhsal

kapasiteleri disuk kisiler ya da tecriibesiz ve

bilgisiz kisiler tarafindan kullanilmamalidir.

Kullanacak kisiler yeterli derecede egitilmis ve

bilgilendirilmis olmalidir.

10Cocuklar kontrol ediliyor olsalar dahi triinle
oynamamalidirlar.

11 Elektrik kablosunun prizini asla islak ellerle
tutmayin.

12Makine belirtilen gerilim degeri ile makine-
yi baglamak istediginiz enerji kaynaginin
degerlerinin birbirine uydugundan emin
olun.

13Makineyi calisir haldeyken gozetimsiz birakma-
yin.

14Mutlaka fisi prizden ¢ekin, zama gozetimsiz ka-
lacagi zaman ya da makine tizerinde miidahe-
lede

15Makineyi kaldirmak icin ya da baska sebeple
asla elektrik kablosunu ¢ekmeyin.

16 Temizlemek amaciyla asla makineyi suyun igi-
ne sokmayin ya da tizerine su puskirterek yika-
mayin.

17 Potansiyel olarak nemli olabilecek ortam-
larda (6rn. banyo) makinenin kullanilmasi-
na izin verilmez.

18Kablo, fis ya da makine parcalarinin zarar
gormedigini dikkatle kontrol edin, eger bir
hasar tespit ederseniz makineyi kesinlikle
kullanmayin ve tamir icin bir Yetkili Servise
basvurun.

20Elektrik uzatma kablosu kullaniimasi durumun-
da bunlarin kuru ve su sicramasindan korumali
bir ylizeye yerlestirildiginden emin olun.

21Yurulikteki normlara uygun olmayan uzatma
kablosu, baglanti elemanlari ve adaptorler kul-
lanilmasina izin verilmez.

23Makine her zaman diiz bir ylizeye yerlestiril-
meilidir.

240ngbriilen kullanima uygun filtreleri monte et-



meden asla calismayin.

25Makineyi su ya da diger sivilari cekmek icin
kullanmayin.

26Yanicl, patlayic, toksik ve saghga zararl
maddeleri gekmeyin.

27Motor haznesinin kapagini suyla temizleme-
yin,sadece kuru bir bezle silin.

29Bakim ve tamir islemleri her zaman uzman per-
sonel tarafindan gerceklestirilmelidir. Zamanla
arizalanan parcalar orijinal yedek parcalarla de-
Gistirilirler.

30Bu talimatlara uyulmamasi ya da makinenin
mantiksiz kullanimi sonucunda kisilere, hay-
vanlara ya da nesnelere gelecek zararlardan
Gretici sorumluluk kabul etmez.

ELEKTRIKLi KUL VAKUMLAMA MAKINESI

HAZIRLAMA VE KULLANIMI

(bakiniz sekil D @)

« F1,F2filtresinin uygun yuvasina takildigindan
emin olun.

+ Celik boruyu €1 uygun E1 yuvasina baglayin.

AKiilleri cekmeden énce soguduklarindan
ve tamamen sondiiklerinden emin olun.
Yanan korlari gekmeyin.

ABidonu asla kolayca alev alabilecek bir
kaba bosaltmayin ve kiiliin tamamen sogu-
dundan emin olun.

AEger esnek kiil borusu kullanim sirasinda
Isinirsa makineyi hemen kapatin ve sogumaya
birakin.

« Motorun kapaginda yer alan (I) ON
digmesinden makineyi calistirin.

« Kdilleri gelik boru yoluyla direk olarak sémine-
den ya da sobadan (odun ya da pelet) cekin.
Emme adzini kiiliin yaklasik 1 cm Ustlinde tu-
tun.

(bkz. @) Emis giiciiniin azalmasi durumunda, T1
filtre reset kolunu birkag kez hareket ettirin.

+ Her temizlik isleminde maksimum 2/3 kg kil (
odun ya da pelet) cekilmesi tavsiye edilir.

+ Kullanim sonunda makineyi durdurun ve cere-
yan kablosunu gekin (0) OFF.

+ S6mine ya da sobanin temizlik islemi bittikten
sonra makinenin ve emme filtresinin temizligi-
ne gegin.

OZEN GOSTERILMESIi VE BAKIM

Cihaz bakim gerektirmez.

/AHerhangi bir temizleme ya da bakim islemine
gec¢meden 6nce her zaman fisi prizden gekin.

+ Makinenin dis ylizeyini kuru bir bezle temizle-
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yin.

« Sadece motor basligi Gizerinde bulunan tasima
sapindan tutarak makinenin yerini degistirin.

« Cihazi ve aksesuarlarini kuru, gtivenlive ¢cocuk-
larin ulasamayacaklari bir yerde saklayin.

FiLTRENiIN TEMiZLENMESi
(bakiniz sekil @)

AHerhangi bir temizleme ya da bakim islemine
ge¢meden 6nce her zaman fisi prizden ¢ekin.

1- F1, F2filtresini sokiin.

2- F1, F2filtresini silkeleyin.

3- F2filtresini yikayin.

4- Yeniden monte etmeden 6nce F2 filtresini cok
iyi bir sekilde kurumaya birakin.

AFiltreyi temizleme islemi bittikten sonra duru-
munun tekrar kullanima uygun olup olmadigi-
ni kontrol edin. Hasar gérmesi ya da yirtiima ol-
masi durumunda orijinal bir filtreyle degistirin.

GARANTI SARTLARI

Tum aparatlarimiz 6zenli denemelerden gegirilir-
ler ve yurirlikteki kanunlara uygun olarak fabri-
kasyon hatalarina karsi garanti edilirler. Garanti
satin alma tarihinden itibaren baslar.
Asagidakiler garanti kapsami disindadir: -
Normal asinmaya tabi parcalar. - Lastik parcalar,
komirler firca, filtreler, aksesuarlar ve opsiyonel
aksesuarlar. -Nakliyat, ihmal veya uygunsuz kulla-
nim, uygun olmayan hatali veya isabetsiz
kullanim ve montaj sebebi kazara hasarlar. - Ga-
ranti, aparatin icindeki organlarin olasi temizligini
kapsamaz, tikanmis noziiller ve filtreleri, kireg olu-
sum artiklar sebebi bloke olmus makineler.
Makine, PROFESYONEL DEGIL, sadece hobi amac-
I kullanima yoneliktir: garanti, 6zel kullanimdan

farkli kullanimi kapsamaz.
ﬁ GERi DONUSUM (WEEE)

Elektrikli ya da elektronik bir cihaz sahi-
= bi olan kisinin bu Urlini ya da elektrikli/
elektronik aksesuarlarini ayrilmamis evsel atik
olarak atmasi kanunen yasaktir. (2012/19/EU
direktifine) Kisi bu drlnleri lcretsiz toplama
ve yeniden degerlendirme merkezlerine gon-
dermekle yikimludir. Atilacak Uriine benzer
yeni bir Urlin satin alarak eski Uriin direk ola-
rak dagiticiya teslim yoluyla elden cikarlabilir.

Akustik basing seviyesi 75 db (A)



@ Az eredeti Gtmutatasok forditasa

ALAPFELSZERELTSEG

HAMUSZIVO
Rendeltetésszerii hasznala

+ A készilék nem professzionalis hasznlathoz ké-
szlilt.

« Kizarélag hideg hamu felszivasara szolgal, nem
alkalmas kazéanokhoz és olajkalyhakhoz, tovabba
gipszpor és cement felszivasara.

ALKALMAZASI TERULET:

- Felszivhaté anyagok - kandalléban, fa / szénkaly-
hékban, hamutartékban, grillsiitékben taldlhatd
hideg hamu.

- Hasznalat el6tt és utan Uritse ki és tisztitsa meg a
porszivét, hogy elkerilje a hamuszivé belsejében
tlizveszélyes anyagok felhalmozdédasat.

HASZNALAT KORLATOZASAI:

Ne hasznalja egészségre veszélyes porok felsziva-

sara (L, M, H osztalyu porok).

Ne szivjon fel kormot.

Csak nem kornyezetszennyezé lizemanyagok ha-

mujat szivja fel

Ne szivjon fel parazsat vagy meleg, égett vagy

izz6 targyakat.

Ne szivjon fel 40 °C -nal melegebb targyakat.

Ne szivjon fel éghetd anyagokat.

AZ OSSZSZERELES LEIRASA

(lasd Abra @)

A1 Elektromos vezeték villasdugoval

A2 Motor fej

B1 Kapcsolo

C1 Fém Szivotomlo (hamuhoz)

D1 Fém Egyenes szivéfej (hamuhoz)

F1 Sziiré

F2 Sziird Nylon

G1 Tartalyzaré kapocs

E1 Szivé bemenet (por/folyadék esetére)
S1 Tartaly

T1 Sziirévisszahelyez6 Kapcsol6 Sziirérazo

JELEK
AVIGYAZAT! Biztonsagi okokbol
vigyazni kell.

A BIZTONSAG ]

ALTALANOS TUDNIVALO

1 Kizarélag szaraz anyag felszivasara szolgal, ti-
los a szabadban, nedves koriilmények kozott
hasznalni és tarolni.

2 A csomagolas részei potencialis veszélyforrasok
(pl. a nejlonzacsko), ezért tartsa tavol Sket a kis-
gyermekektdl vagy egyéb nem tudatosan cselek-
v6 személyektdl vagy allatoktol.

3 A jelen kézikonyvben megjeldlt rendeltetéstdl
eltérd hasznalat veszélyt okozhat, ezért el kell ke-
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rilni.

A tartdly kilritése el6tt kapcsoljuk ki a késztiléket

és huzzuk ki a halézati csatlakozdt a konnektor-

bol.

Hasznélat el6tt a készllék minden részét tokéle-

tesen Ossze kell szerelni.

Ellendrizzilik, hogy a konnektor és a késziilék du-

gdja megfelelnek-e egymasnak.

Amikor a késziilék be van kapcsolva, akkor a szi-

vonyilast ne kozelitsik érzékeny testrészekhez,

példaul szemhez, szijhoz, fiilhoz.

A késziiléket nem hasznalhatjak kisgyermekek

vagy csokkent testi, érzékszervi vagy mentalis

képességekkel rendelkezé személyek vagy olyan

személyek, akik nem rendelkeznek elegend? ta-

pasztalattal és hasznalati ismeretekkel, amig nin-

csenek kielégité mértékben betanitva vagy felvi-

lagositva.

10A kisgyermekek még felligyelet mellett sem jatsz-
hatnak a termékkel.

11 Az elektromos vezeték dugéjat soha ne fog-
juk meg nedves kézzel.

12Ellendrizziik, hogy az aramforras és a
racsatlakoztatando késziilék motorblokkjan
feltiintetett fesziiltségi érték megfelel-e egy-
masnak.

13A bekapcsolt késziiléket ne hagyjuk feliigyelet
nélkal.

14Mindig huzzuk ki a halézati csatlakozét a konnek-
torbdl, mielétt barmilyen beavatkozdst végez-
nénk a késziiléken, vagy feliigyelet nélkil hagy-
nank vagy kisgyermekek vagy nem tudatosan
cselekvd személyek kozelébe keriilne.

15Soha ne hizzuk vagy emeljiik meg a készUléket az
elektromos vezetéknél fogva.

16 A késziiléket tisztitasi célbdl ne helyezziik vizbe és
ne permetezziink ra vizet.

17Nedves helyiségekben (pl. fiirdészoba) a ké-
sziiléket csak olyan halézati konnektorba
csatlakoztassuk, amelyhez tartozik kismeg-
szakitd. Kétség esetén forduljunk villanysze-
reléhoz.

18Alaposan ellendrizziik, hogy a vezeték, a dugo
vagy a késziilék részei nem karosodtak-e,
ilyen esetben egyaltalan ne hasznaljuk a ké-
sziiléket, hanem a kijavitas érdekében fordul-
junk az Ugyfélszolgala thoz. Ha az elektromos
vezeték megsériilt, akkor a vészhelyzetek
megel6zésére ki kell cserélnie a gyartonak
vagy az ligyfélszolgalatnak vagy egy megbi-
zott szakembernek.

20Amennyiben elektromos hosszabbitét haszna-
lunk, ellendrizziik, hogy az széraz fellileten van-e
és nem éri-e vizpermet.

21Tilos a szabvanyoknak nem megfelelé hosszabbi-
tok, satlakozéelemek és adapterek hasznélata.

23A késziléket mindig sik felliletre kell helyezni.
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24Soha ne hasznéljuk a késziiléket a rendeltetéssze-
ri haszndlatra valo szlr6k felszerelése nélkiil.

25Ne hasznaljuk a késziiléket viz vagy egyéb fo-
lyadékok felszivasara.

26Ne szivjunk fel gyulékony, robbandsveszé-
lyes, mérgezé vagy egészségre artalmas
anyagokat.

27A motor burkolatat ne vizzel tisztitsuk, hanem
csak széraz kendével.

29A karbantartasi és javitasi munkdakat mindig szak-
embernek kell végeznie; az esetlegesen meghiba-
sodott alkatrészeket eredetire kell kicserélni.

30A gyarté mentesil mindennem( felel6sség aldl,
amennyiben a jelen utasitdsok be nem tartésa
vagy a késziilék ésszer(itlen hasznélata esetén
emberek, dllatok vagy targyak sériilnek

ELOKESZITES ES HASZNALAT

(I3sd Abra @ @)

« Gy6zédjiink meg, hogy az F1, F2 sziir6 a helyén
van-e.

+ Helyezzlk a acélcsévet a C1 helyére E1.

AMielott felszivnank a hamut, ellenérizziik,
hogy hideg-e és teljesen kialudt- E1.

Ne szivjunk fel ég6 parazsat.

AR tartalyt soha ne iiritsiik kénnyen gyulékony
taroloba, és ellendrizziik, hogy a hamu teljes
egészében kihdilt-e.

AHa hasznalat kdzben a flexibilis csé felmelegszik

C, azonnal kapcsoljuk le a késziiléket, és hagyjuk

kihlni.

Kapcsoljuk be a gépet a motor burkolatan talalha-

t6 (I)ON kapcsoldval.

Szivjuk fel a hamut az acélcsével kézvetleniil a (fa-

fltéssel vagy pelletf(itéssel mikodd) kandallébdl

vagy kélyhabol C1. Tartsuk a szivécsovet kb. T cm-
rel a hamu folé.

(l4sd Abra @) T1 pneumatikus sz(irérazé: A szivéerd

csokkenésekor hasznélja néhanyszor a T1 pneu-

matikus sz(ir6razot.

Ajanlatos minden egyes tisztitasi folyamatnal

maximum 2-3 kg (fabol vagy pelletbdl szarmazd)

hamut felszivni.

Hasznalat végén allitsuk le a késziiléket és huzzuk

ki az elektromos vezetéket (0)OFF

Amint véget ért a kalyha vagy a kandallé tisztita-

sa, végezziik el a gép és a szivoszUrd tisztitasat.

KEZELES ES KARBANTARTAS

A késziilék nem igényel karbantartast.

ABarmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet
végzése el6tt, huzza ki a dugét az elektromos alj-
zatbol.

El6bb a gép kiils6 részét tisztitsa egy szaraz ruha-
val.

Csak a motor fejénél talalhat6 fogéjanal megra-
gadva mozgassa a késziiléket.
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A késziiléket tartsa hiivos, széraz helyen, gyere-
kektél téavol.

A SZURO TISZTITASA

(lasd Abra @)

ABarmilyen tisztitdsi vagy karbantartasi mivelet
végzése elbtt, huzza ki a dugét az elektromos alj-
zatbdl.

1- Szerelje le az F1, F2 sz(ir6t

2- RézzakiazF1,F2 sz(ir6t

3- Mossa ki az F2 sz(ir6t

4- A visszaszerelés el6tt hagyja az F2 szlr6t jol meg-
szaradni.

A A sz(ir6 megtisztitasa utan ellendrizze a biztonsa-
gos hasznélatnak megfeleld allapotot. Karosodas
vagy torés esetén cserélje ki egy eredeti sz(irével.

JOTALLASI FELTETELEK

Az &sszes berendezésiinket alapos minéségellenér-
zésnek vetettiik ald, és a hatélyos el6irasoknak meg-
feleléen garanciaval rendelkeznek gyari hiba eseté-
re. A jotéllasi idétartam a vasarlas napjatol kezdédik.
A jotallasbol ki vannak zarva:- a természetes
elhasznalédasnak, kopasnak kitett részek. - A ma-
gasnyomasu tomlé és opciondlis kiegészitok. - a vé-
letlenszer( és szallitasi karok, a hanyagsagbol vagy
nem megfelelé kezelésbdl, a hibas vagy helytelen,
valamint az Utmutatoban ismertetett figyelmezteté-
seknek nem megfelelé hasznélatbdl és telepitésbdl
szarmazd karok. - A jotallas nem terjed ki a m(iko-
dé részek esetleges tisztitdsara. A GARANCIA NEM
TERJED Kl olyan hibdkra, mint a fuvokéak eltomdédé-
se, ezenkivil a vizk6képz6désbdl szarmazd lerako-
dasok miatt ledllt gépekre, sériilt tartozékokra (pl.
hajlott toml6). A gép kizarélag hobbi jellegli és NEM
PROFESSZIONALIS hasznélatra késziilt: A GARANCIA
NEM TERJED KI A MAGANCELU HASZNALATTOL EL-
TERO FELHASZNALASRA.

ARTALMATLANITAS

Uj beirds: Amennyiben On egy elektromos

vagy egy elektronikus berendezés tulajdo-

nosa, a torvények értelmében (az elektro-
mos és elektronikus berendezéskbdl szédrmazé hul-
ladékok kezelésére vonatkozo, 2012/19/EU Eurdpai
Unios Irdnyelvnek és az ezt alkalmazd, Eurépai Uni-
0s tagorszdgok nemzeti torvénykezéseinek meg-
feleléen) tilos a terméket, vagy annak elektromos/
elektronikus részeit varosi haztartési hulladékként
kezelnie, a torvények el6irjak viszont a hulladékke-
zelésnek a begyujtékdzpontoknal valé megvaldsi-
tasat. A terméket hulladékkezelni lehet kdzvetlendil
viszonteladdnal is egy, az eldoband6 termékkel azo-
nos, Uj termék megvasarlasaval.

Hangnyomas szint Lpa 75 db (A)



DESCRICAO

+ ASPIRACINZAS (aspiracao de cinzas de chaminé e fu-
ligem)

UTILIZACAO PREVISTA

« A méquina é somente para uso doméstico e NAO E PARA
USO PROFISSIONAL.

« Eum aparelho que foi projetado para aspirar apenas cin-
zas frias.Ndo é adequado para uso em caldeiras e fornos
de aquecimento de dleo e até mesmo, poeira de gesso ou
cimento.

AREA DE APLICACAO

- Assubstancias a serem aspiradas sao cinzas frias de lareiras, ma-
deira, fogdes a carvao, cinzeiros e grill.

- Antes e apds a aspiragao, esvaziar e limpar o aspirador, evitan-
do assim que o material aspirado possa ocasionar um risco de
incéndio no aspirador de pé.

RESTRICAO DE USO

- Nao utilizar para a aspiracdo ou separacéo de poeiras nocivas a
salde (p6 das classes L, M e H).

- Nao aspirar fuligem.

- Aspirar cinzas somente a partir de combustiveis admissivel.

- Nao aspire objetos quentes, em combustao ou incandescentes.

- Nao aspirar qualquer objeto com temperatura acima > 40° C.

- N&o aspire substancias inflamaveis.

DESCRICAO E MONTAGEM

(verafig. @)

A1 Cabo elétrico com ficha

A2 Bloco do motor, Alca para transporte

B1 Interruptor

C1 Mangueira fléxivel de metal (para cinzas)

D1 Lanca de metal (para cinzas)

G1 Fechos para fixagdo do bloco do motor ao
tanque

F1 Filtro

F2 Filtro Nylon

H Entrada de aspiragao no tanque

E1 Tanque (para poeira/liquidos)

S1 Mangueira fléxivel (para poeira/liquidos)

T1 Botao de Sacudido Do Filtro

simBoLOS

AATEN;AO! Informagdo importante a ser observada
em consideracao por motivos de seguranca.

AAVISOS DE SEGURANCA

1 Este aparelho é indicado somente para uso a seco,
nao usar ou guardar, molhado.

2 Os componentes da embalagem (como sacos de plésti-

cos) podem ser potencialmente perigosos . Nao devem:,’4

estar ao alcance de criancas ou de outras pessoas ou
animais que ndo tenham consciéncia dos seus atos.

3 Qualquer utilizagdo do equipamento ndo especificada
neste manual,poderd ser perigosa,devendo por isso ser
evitada.

4 Antes de esvaziar o recipiente de coleta,desligar o apa-
relho e tirar o plug da tomada de rede elétrica.

5 Antes de sua utilizaco, 0 equipamento deve ser ligado
corretamente & todos os acessorios.

6 Verificar se a tomada de eletricidade é compativel com
tomada da maquina.

8 Quando a maquina estiver em funcionamento,tomar
cuidado para ndo posicionar os acessorios de aspiragao
perto de partes delicadas do corpo,como os olhos,boca
e ouvidos.

9 0 produto NAO deve ser usado por criancas ou por
pessoas com capacidades fisicas sensoriais ou mentais
reduzidas ou que ndo disponham de adequada expe-
riéncia e conhecimento ,enquanto néo tiverem sido
adequadamente treinadas ou instruidas.

10As criancas,mesmo se mantidas sob controle, NAO de-
vem brincar com o produto.

11 NUNCA PEGAR NO PLUG DA TOMADA ELETRICA
COM AS MAOS MOLHADAS.

12 Verificar se a voltagem do motor corresponde a vol-
tagem da rede disponivel para ligagao do equipa-
mento.

13 NUNCA deixar o equipamento ligado sem vigildncia.

14 Sempre tirar o plug da tomada da rede elétrica antes de
efetuar qualquer intervencéo no aparelho ou quando
este permanece sem vigilancia ou ao alcance de crian-
cas ou ou de pessoas nao conscientes dos proprios
atos.

15 NUNCA puxar ou levantar o equipamento pelo cabo
elétrico.

16 NAO mergulhar a maquina em &gua para limpeza.

17 Ligar o aparelho em recintos timidos(por ex.: em
banheiros ) s6 a uma tomada de de corrente com
disjuntor de corrente com defeito intercalado.Em
caso de duvida, consultar um eletricista.

18 Verificar regularmente o estado de conservacao do
cabo elétrico,plug e outras partes do equipamento.
Se existirem componentes danificados nao devera
utilizar o equipamento (levé-lo 4 assisténcia técni-
ca).

A Se o cabo de alimentagdo estiver danificado deve
ser substituido pelo fabricante ou pelo servico de
assisténcia técnica ou por pessoal qualificado para
evitar-se perigos.

20 No caso de se utilizar uma extenséo elétrica, tomar as
devidas precaucdes para que a mesma esteja sempre
sobre superficies secas.

210 uso de extensdes,adaptadores e elementos de



conexdes,devem ser de foram & respeitar as normas vi-
gentes.

23A maquina deve ser
horizontal,segura e estével.

24Jamais utilizé-la,sem antes haver montado os filtros.

25NAO UTILIZAR O APARELHO PARA ASPIRAR AGUA
DE RECIPIENTES, TAIS COMO: LAVATORIOS, BANHEI-
ROS, VASOS E ETC.

26 NAO ASPIRAR SUBSTANCIAS INFLAMAVEIS, EXPLO-
SIVAS OU NOCIVAS PARA A SAUDE.

27Nao limpe a tampa do compartimento do motor com
dgua,apenas com um pano seco.

29 Qualquer reparagao devera ser feito por pessoas qua-
lificadas.No caso de substituicdo de pecas, deverd ser
colocado pecgas originais.

300 fabricante ndo é responsavel por danos em pessoas ou
objetos,causados por uso indevido do aparelho ou por
ndo respeitar as instrugdes deste manual.

PREPARACAO E UTILIZACAO DO ASPIRA-

CINZAS ELETRICO

(verfig. D @)

+ Verifique se osfiltros F, G estejam inseridos corretamen-
te.

+ Fixe o tubo de ago C1 em seu espago proprio..

A Antes de aspirar cinzas,certifique-se se as mesmas
estao completamente frias.

Nao aspire brasas.

A Nunca esvaziar o tanque em um recipiente que con-
tenha produtos inflamaveis. Certifique-se que as
cinzas estejam completamente frias.

A Se o tubo flex de cinzas C1 ficar quente durante o
uso,desligue o equipamento imediatamente e espere
esfriar

« Coloque o interruptor em (-) ON para ligar o aparelho.

+ Aspirar as cinzas através da tubulacao de aco, diretamen-
tedaC1,junto a lareira ou fogao (de madeira ou pallets).
Manter o bocal do aspirador cerca de 1 cm acima das
cinzas

(ver a fig. @) Sacudidor de filtro pneumatico e in-
versao de fluxo T1:

Em caso de perda de poder de sucgdo,puxe a
alavanca para redefinir T1 filtro vérias vezes.

+ Max 2/3 Kg é aconselhdvel a succdao de madeiras ou
aglomerados, para cada operacéo de limpeza.

+ Quando a funcdo terminar, coloque o inter-
ruptor em (0) OF e desligueo aparelho, sem-
pre tirar a ficha da tomada de corrente.

+ Apos alimpeza da chaminé e do fogéo, faga a limpeza do
filtro.

CUIDADOS E MANUTENCOES

O aparelho requer manutencgo.

mantida numa base

A Desconectar ao aparelho da rede elétrica antes de reaIizar?’5

qualquer intervencao de manutencao e limpeza.
+ Limpe a parte externa do aparelho com um pano seco.
+ Mova o aparelho apenas segurando a alga.
+ Mantenha o aparelho e acessorios em um local seco e
seguro,fora do alcance das criangas.

LIMPEZA DO FILTRO

(verafig@)

A Antes de fazer a limpeza, ou manutencio, desligue
sempre a o plug da tomada.

1- Retire o filtro F1, F2.

2- Agite ofiltro F1,F2.

3- LaveofiltroF2.

4- Deixe o filtro F2 secar antes da recolocacao.

A Apbs a limpeza do filtro,verificar o estado em que ficou
0 mesmo,apos sucessivas.
Utilizagdes.Em caso de danos ou ruptura,substituir por
um filtro novo,original.

CONDICOES DE GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cuidadosas
inspecdes e tém cober-

tura de garantia por daefeitos de fabricagdo em conformi-
dade & normativa vigente. Esta garantia é vélida desde a
data de compra do aparelho.

NAO SAO COBERTOS PELA GARANTIA: pecas e
componentes moveis e sujeitos d desgaste .Pecas de
borrachas,escovas de carvao,acessorios e acessorios op-
cionais. Danos acidentais ou de transporte,danos provo-
cados por incuria,por mé utilizacdo e/ou por instalagdes
erradas,incorretas,indevidas. A garantia também nao co-
bre a limpeza eventualmente necessaria de pegas e com-
ponentes em condi¢des de utilizagdo, como filtros e bicos
entupidos,maquinas bloqueadas por causa de forma-cao
de calcario.

A méquina é sémente para uso doméstico e NAO E PARA
USO PROFISSIONAL: A GARANTIA NAO COBRE UM USO DI-
FERENTE DO USO DOMESTICO E PARTICULAR.

DESCARTE

Como proprietario de um aparelho elétrico ou eletro-

nico, a leilem conformidade com a diretiva 2012/19/
EU) proibe eliminar este produto ou os seus acessorios
elétricos/eletronicos como residuo doméstico sélido
urbano,mas 0 mesmo deve ser eliminado nos apropriados
centros de recolha. O produto pode ser diretamente elimi-
nado pelo distribuidor se for adquirido um novo aparelho
equivalente aquele que deve ser eliminado.

Nivel da pressao actistica: LpA =75 dB (A)

OPTIONAL: sEPRESENTE (Consoante o

modelo, existem diferencas no volume de forneci-
mento. )



e Preklad originalnych instrukcii

SPECIFIKACIE
Vysavac pre popol

« Pristroj je ur¢eny neprofesionalnoj pouzitie.

+ Vyrobené byt nasadvany len chladné popol,
nie je vhodny pre kotly a pece na olej, ako aj
bud pre omietky alebo cementového prachu.

ROZSAH

Mozem vyzdvihnut: chladné popol z krbu,
drevo rdra na/ uhlie, popolnik, gril.

Prazdny a cisty vysavac pred a po pouziti, aby
sa zabranilo hromadeniu materidlu, ktory by
mohol sp6sobit poZiar vnutri vdkuovej popo-
la.

OBMEDZENIE POUZITIA:

- Nepouzivajte vyzdvihnut prach nebezpecné
pre zdravie (trieda prachu L, M, H).
Nevysavajte sadze.

Len vakuové popol dreva, ktoré neznecistuje
Zivotné prostredie.

Nevysdvajte, alebo zeravé uhliky, palenie ale-
bo iskrenia objekty.

Nevysdvajte polozky, ktorych teplota je vyssia
ako40°C.

Nevysavajte horlavé latky.

POPIS A MONTAZ

(vid' obr D@) * OPCNE

A1 Privodny elektricky kabel so zastrckou
A2 Hlava motora

B1 Vypinac

C1 Ohybna hadica kovu (pre popol)
D1 Rovna hubica kovu (pre popol)
G1 Spony na uzavretie hlavice/suda
F1 Filter

F2 Filter

E1 Nasavacia pripojka

S1 Nadrz

T1 Paka pre vymenu filtra

SYMBOLY

A POZOR! Z bezpecnostnych dovodov
budte velmi opatrni.

OPTIONAL: AK JE K DISPOZICII

VSEOBECNE UPOZORNENIA

A1 Casti obalu mdzu predstavovat mozny zdroj
nebezpeclenstva (napr. igelitovy sacok). Ulozte
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ich preto mimo dosah deti a inych os6b alebo
zvierat, ktoré si neuvedomuju svoje konanie.

A2 Uzivatelia by mali byt dostato¢ne vyskoleni
v pouzivani tohto zariadenia..

A3 Akékolvek iné pouzitie, ako je uvedené
v tomto ndvode na pouzitie, médze byt
nebezpecné, preto je potrebné sa mu vyhybat.

/A4 Pred vyprazdnenim nadrze pristroj vypnite
a vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky elektrického
prudu.

A5 Pred kazdym pouzitim pristroj dékladne
skontrolujte. .

/A6 Uistite sa, ¢i je zasuvka vhodna pre zastr¢ku
pristroja.

A8 Ked je pristroj v prevadzke, nepriblizujte
nasavaciu trubicu k citlivym ¢astiam tela ako
su oci, Usta, usi.

A9 Vyrobok nesmu pouzivat deti alebo oso-
by so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo mentdlnymi schopnostami alebo osoby
bez primeranych skusenosti a poznatkov,
pokial neboli k tomu vhodne vyuceni alebo
vyskoleni.

AA10 Deti, aj ked' su pod dozorom, sa nesmu s
vyrobkom hrat.

/AA11 Nikdy nechytajte zastréku elektrického
kabla mokrymi rukami. .

/A\12 Uistite sa, aby sa hodnota napétia uve-
dena na bloku motora zhodovala s hodno-
tou zdroja elektrickej energie, na ktoru
chcete zariadenie pripojit.

/13 Nikdy nenechavajte pristroj bez dozoru,
ked je zapnuty.

A4 Vytiahnite vzdy zastrcku z elektrickej
zasuvky predtym, ako vykondte akykolvek
zadkrok na pristroji alebo ked' pristroj nechate
bez dozoru alebo v blizkosti deti alebo 0s6b,
ktoré si neuvedomuju svoje ciny.

A5 Nikdy netahajte alebo nezdvihajte pristroj
za elektricky kabel.

A\16 Neponarajte pristroj do vody, ked ho chce-
te vycistit a ani ho necistite tak, ze nan budete
striekat vodu.

/A17 Vo vihkych priestoroch (napr. kiipeliia)
musi byt pristroj pripojeny len do
elektrickych zastrciek, ktoré su vybavené
diferencialnym vypinacom. V pripade po-
chybnosti sa obratte na elektrikara..

/18 Ak je napajaci kabel poskodeny, musi
byt vymeneny vyrobcom, servisnou
sluzbou, lebo vyskolenym personalom,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

A20 V pripade, ze pouzijete -elektrické
predlzovacie kéble, uistite sa, aby boli
polozené na suchom povrchu, chrdnenom
pred pripadnymi postrekmi vody.

A21  Pouzitie predlzovacich kablov, spojo-



vacich prvkov a adaptérov nevyhovujucich
platnym normam nie je dovolené.

A\23 Pristroj musi byt vzdy polozeny na rovné
plochy.

A\24 Nikdy nepracujte bez nasadenia vhodnych
filtrov pre predpokladany typ pouzitia.

A25 Nepouzivajte pristroj na vysavanie
vody a iné kvapaliny, umyvadiel, vani, atd.

A26 Nikdy nevysavajte zapalné, vybusné,
toxické alebo zdraviu nebezpecné latky.

A\27 Nepouzivajte riedidla a agresivne Cistiace
prostriedky.

A29 Udrzbu a opravu pristroja musi vzdy
vykonavat kvalifikovany persondl; pripadné
poskodené diely musia byt vymenené len za
originalne ndhradné diely.

/30 Vyrobca sa zrieka akejkolvek zodpovedno-
sti za Skody spOsobené na osobach, zvie-
ratach alebo veciach nedodrzanim pokynov
uvedenych v tomto nivode na pouzitie, v
pripade, Ze bol pristroj pouzity nespravnym
spésobom.

OBSLUHA

(vid' obr MD@®)

« Presvedcte sa, Ze sa filter F1, F2 nachadza na
svojom mieste.

+ Nasadte ocelovu hadicu €1 do prislusného ot-
voru E1.

APredtym, nez za¢nete vysavat popol, skon-
trolujte, Zze je studeny a uUplne vyhasnuty.
Nevysavajte horiace Zeravé uhlie.

ANikdy nadobu pristroja nevyprazdiujte do
inej nddoby, ktord by sa mohla lahko vznietit,
a uistite sa, ze popol Uplne vychladol.

AAk sa ohybna hadica na popol pocas

pouzivania zahreje, okamzite pristroj vypnite

a nechajte ho vychladnut.

Pomocou prepinaca (I) ON nachadzajiceho

sa na kryte motora pristroj zapnite.

Pomocou ocelovej hadice popol vysajte pria-

mo z krbu alebo pece (na drevo ¢i pelety). Hu-

bicu vysavaca drzte cca. 1 cm nad popolom.

(vid' obr @) ) Cistenie filtra vzduchom T1: V pripa-
de, ze dojde k znizeniu sacieho vykonu, stlacte
niekolkokrat tlacidlo T1.

« V kazdom pripade odporicame, aby
mnozstvo vysatého popola (dreveného
¢i z peliet) v rdmci jedného vysavanie
neprekrocilo 2/3 kg.

Po dokonceni vysdvania pristroj vypnite a
odpoijte sietovy kabel (0) OFF .

Po vycisteni pece ¢i krbu je potrebné vycistit
pristroj a saci filter.
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

(vid' obr @)

Pristroj si nevyzaduje udrzbu.

APred vykonanim akéhokolvek zakroku
spojeného s Udrzbou a cistenim odpojte
pristroj z privodu elektrickej energie.

1- Viyberte filter F1,F2

2- Pretrepte filter F1,F2

3- Umyte filter F2

4- Pred opatovnou instalaciou filter
oschnut.

APo vydisteni filtra skontrolujte vhodnost pre
pouzitie. V pripade, Ze poskodeny alebo
chybny, vymerite ho s pévodnym filtrom.

F2 nechte

ZARUCNE PODMIENKY

Vsetky nase pristroje presli dokladnymi urad-
nymi skiskami. Na vyrobné chyby sa vztahuje
zaruka v sulade s platnymi pravnymi predpismi.
Zaru¢na doba zacina plynut od datumu nakupu.
Zo zéaruky su vylucené: - Casti podliehajuce
normalnemu opotrebovaniu. - Uhliky a doplru-
juce prislusenstvo. - Poskodenia vzniknuté ne-
dopatrenim, prepravou, nepozornostou alebo
neprimeranym zaobchadzanim, nespravnym
alebo nevhodnym pouzivanim a instaldciou a
pouzivanim, ktoré nie je v sulade s upozorne-
niami uvedenymi v navode na pouzitie. - Zaruka
sa nevztahuje na pripadné cistenie funkénych
vnutornych prvkoy,

vkladov, upchaté filtre a trysky.

Vodny (isti¢ je urCeny len na amatérske pouzitie
a NIE NA PROFESIONALNE POUZITIE: ZARUKA
SA NEVZTAHUJE NA INE POUZITIE AKO NA SU-
KROMNE UCELY.

LIKVIDACIA

Ako vlastnik elektrického alebo elektro-
_nického zariadenia (v sulade so smernicou

2012/19/EU o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni a v sulade s
vnutrostatnymi predpismi eurdépskych
¢lenskych Statov, ktorymi sa uvedena smernica
implementovala) nesmiete likvidovat tento
spotrebi¢ a jeho elektrické/elektronické
prislusenstvo ako netriedeny komunélny odpad.
Naopak, musite ho odovzdat v bezplatnych
zbernych strediskach.

Urove akustického tlaku LpA = 75 dB (A)



a Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums

APRAKSTS
+ PELNU VAKUUMSUKNIS

PAREDZETA LIETOSANA

« lerice paredzéta lietosanai neprofesionaliem
mérkiem.

« Ta paredzéta tikai aukstu pelnu stknésanai; ta
nav piemérota boileru vai degvielellas krasnim,
to nedrikst izmantot gipsa pudera vai cementa

puteklu stknésanai.

Pielietojums

+ Suknéjama viela - auksti pelni no kaminiem,
koka/oglu krasnim, pelnu traukiem, griliem.

+ Pirms un péc stknésanas iztukSojiet un iztiriet
vakuumsukni, lai nepielautu, ka tiek iestknéti
tadi materiali, kas varétu radit aizdeg3anas risku
vakuumsukna iekSpusé.

Lieto$anas ierobezojumi

+ Neizmantojiet ierici veselibai bistamu putek|u
stiknésanai (puteklu klases L, M, H).

+ Neizmantojiet ierici sodréju savaksanai.

« Suknéjiet pelnus tikai no atlautdm kurinasanas
iericém.

+ Neizmantojiet ierici karstu, degosu vai kvélojo-Su
vielu saknésanai.

+ Neizmantojiet ierici par 40°C karstaku vielu
stknésanai.

+ Nestknéjiet viegli uzliesmojo3as vielas.

PUTEKLUS UCEJA MONTAZAS UN LIETOSANAS
INSTRUKCIJA

(skat. D@ att.) * OPTIONAL- péc izvéles

A1 Elektrotikla kabelis

A2 Elektromotora nosegvaks

B1 leslégsanas/izslégsanas slédzis

C1 Gofréta metala caurule (pelnu savaksanai)

D1 Metala uzgalis (pelnu savaksanai)

G1 Puteklsiicéja nosegvaka fiksators

F1 Filtra

F2 Filtra Nylon

E1 Putekluiesiksanas atvere

S1 Puteklsuicéja tvertne

T1 Filtra atiestatiSanas poga

SIMBOLI

A UZMANIBU! Drosibas apsveérumu dé| ir sva-
rigi ievérot piesardzibu..

AVISPARIGI BRIDINAJUMI

1 lerice paredzéta sausu vielu siknésanai, to
nedrikst lietot vai uzglabat arpus telpam mi-
tros apstak|os.

2 |epakosanai izmantotie materiali (ja izmantoti
plastmasas maisi) var bat bistami, glabajiet tos
bérniem un dzivniekiem nepieejama vieta.

3 lerices izmantosana citiem noltkiem ka minéts
daja lietoSanas pamaciba var bat bistama, ierici
nevajadzétu lietot citiem noltkiem.

4 Pirms tvertnes iztukso3anas izslédziet ierici un
izraujiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

5 Pirms ierices lietosanas ta pareizi jasaliek.

6 Japarliecinas, ka izmantotas kontaktligzdas atbilst
iericei.

8 Suksanas uzgalis jatur droda attaluma no kermena,
ipasi jatigam vietam, pieméram, acim, ausim un
mutes.

9 lerici nav paredzéts izmantot bérniem un
personam ar samazinatam fiziskajam, manu vai
garigajam spéjam vai personam ar nepietieka-mu
pieredzi un zinadanam, iznemot, ja tas uzrauga vai
tam ir sniegti noradijumi par ierices lietosanu.

10Jauzrauga, lai bérni nespéléjas ar ierici.

11Nekad nepieskarieties kontaktligzdai ar
mitram rokam.

12Parbaudiet, vai elektribas spriegums atbilst uz
datu plaksnes noraditajam.

13Lietojot ierici, nekad neatstdjiet to bez uzraudzi-
bas.

14Nekad neveiciet ierices apkopi, pirms ta nav atvie-
nota no elektribas padeves.

15Elektribas vadu nedrikst izmantot, lai ierici vilktu
vai celtu.

16lerici nedrikst iegremdét ddeni, tirot nekad
nevérsiet uz to tdens straklu.

17lerici  nedrikst izmantot
(pieméram, vannas istaba).

18Parbaudiet, vai elektribas vads un ierice
nav bojati. Ja tiek konstatéti kadi bojajumi,
neizmantojiet ierici, bet sazinieties ar servisa
centru un vienojieties par remonta veiksanu.

20Ja tiek izmantoti pagarinataji, parliecinieties, ka
tie atrodas uz sausas virsmas un ir aizsargati pret
Udens straklam.

21Nedrikst izmantot pagarinatajus, savienotajus vai
adapterus, kas neatbilst spéka esosajiem noteiku-
miem.

23lericei vienmér jaatrodas horizontala stavokli.

24Neizmantojiet ierici bez piemérotiem filtriem.

25Neizmantojiet ierici tdens vai citu Skidrumu
siknésanai.

2681 ierice nav piemérota veselibai bistamu
puteklu vai uzliesmojosu/spradzienbistamu
vielu siknésanai.

27 Motora korpusu drikst tirit tikai ar sausu dranu.

mitras telpas



29Apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai
kvalificéts personals. Remonta darbiem izman-
ojiet tikai razotaja originalas rezerves dalas.

30Razotdjs neuznemsies atbildibu par bojaju-
miem/ievainojumiem, kas radusies personam,
dzivniekiem vai ipaSumam nepareizas ierices
lietoSanas rezultata, kas nav saskana ar 3o in-
strukciju.

KA SAGATAVOT UN LIETOT ELEK-

TRISKO PELNU VAKUUMSUKNI

(skatit attélus D @)).

« Parliecinieties, ka iericé ir uzstadts filtrs F1, F2.

Uzstadiet térauda cauruli C1 atveré E1.

APirms pelnu sikné$anas parliecinieties, ka tie
ir auksti un nedeg.

Nesuknéjiet gailosas ogles.

ANeizberiet tvertnes saturu konteinera, kas
veidots no viegli uzliesmojosa materiala,
parliecinieties, ka pelni ir pilniba atdzisusi.

A Ja ierices lietosanas laika pelnu caurule C1 k|ust
karsta, nekavéjoties izslédziet ierici un laujiet tai
atdzist.

lesledziet ierici, izmantojot (I) IESLEGSANAS/(0)
IZSLEGSANAS sledzi, kas atrodas uz motora kor-
pusa.

Suknéjiet pelnus tiesi no kamina vai krasns (koka vai
granulu). Turiet stk$anas uzgali aptuveni 1 cm virs
pelniem.

(skatit attalu ) Ja samazinas stikéanas jauda , Pnei-
matiska filtra kratidanas ierice T1:

ja samazinas suksanas jauda, paris reizes nospie-
diet filtra atiestatiSanas pogu T1, lai iztiritu filtru.
Jebkura gadijuma katra stknésanas reizé ietei-
cams iestiknét maksimums 2-3 kg pelnu (koka vai
granulu). Lietojiet filtra tiriSanas sviru pirms katras
siknésanas reizes.

« Kad ierice netiek izmantota, izslédziet to un
izraujiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

+ Kad krasns vai kamins ir iztirits, jaiztira ierice un
suksanas filtrs

UZTURESANA UN APKOPE

lericei speciala apkope nav nepieciesama.
ATirisanas vai apkopes laika ierice jaatvieno no
elektribas padeves, izraujot kontaktdaksu no kon-
taktligzdas.

Tiriet ierices korpusu ar sausu dranu. Parvietojiet
ierici, tikai turot to aiz parnésasanai

paredzéta roktura, kas atrodas uz motora korpu-
sa.

Glabajiet ierici un piederumus sausa, drosa,
bérniem nepieejama vieta.
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FILTRA TIRISANA

(skatit attélus @)

ATirisanas vai apkopes laika ierice jaatvieno no
elektribas padeves, izraujot kontaktdaksu no kon-
taktligzdas.

1- Iznemiet filtru F1, F2

2- |zkratiet filtru F1, F2

3- Izmazgajiet filtru F2

4- Pirms filtra F2 ieliksanas atpakal iericé |aujiet tam
kartigi izzat.

AXKad filtrs ir iztirits, parbaudiet, vai tas ir piemé-
rots izmantosanai. Ja tas ir bojats vai sallzis, no-
mainiet to ar originalu filtru.

GARANTIJAS NOSACLJUMI

Visas masu ierices tiek stingri parbauditas un
nodrodinatas pret razosanas defektiem saskana ar
spéka esosajiem noteikumiem. Garantija ir spéka no
ierices iegades dienas.

Garantija neattiecas uz:

- Sastavdalam, kas paklautas normdlam nodilu-
mam. - Gumijas sastavdalam, ogli, filtriem un
piederumiem, ka ari papildus pieejamajiem pie-
derumiem. - Nejaudiem bojajumiem, kas radusies
transportésanas laika, nevérigas vai neatbilstosas
apieSanas, nepareizas vai neatbils-tosas lietoSanas
vai uzstadisanas rezultata. - Garantija neattiecas uz
tirisanu, kas varétu bat nepiecielama sastavdalam,
pieméram, aiz- sprostotiem uzgaliem un kalkakmens
deé] aizsé- réjusu filtru. lerice paredzéta izmantosanai
maj- saimniecibas un brivo brizu darbiem: garantija
neattiecas uz cita veida izmantosanu.

UTILIZACLJA (EEIA)

Ka elektriskas vai elektroniskas ierices

ipasniekam Jums saskana ar likumdo3anu
B Direktiva 2012/19/EK) ir aizliegts utilizét
So produktu vai ta elektriskos / elektroniskos
piederumus ka majsaimniecibas  atkritumus,
jaizmanto atbilsto-Si atkritumu savaksanas punkti.
So produktu var utilizét, atgriezot to izplatitajam,
kad tiek iegadats jauns produkts. Jaunajam
produktam jabat ekvivalentam tam, kas tiek utilizéts.

Skanas spiediena limenis: Lpa 75 db (A)



o lMepeBog OpUrvHanbHbIX MHCTPYKLMIA

HA3HAYEHUE

NbUIECOC 411 YBOPKU 30J1bl

Mpubop npepHasHaueH Ans Henpodeccro-
HaJIbHOrO UCMOJIb30BAHUS.

MprMmeHsaeTcA AnsA BaKyyMHOI YOOPKM 30/1bl
KaMVHOB, neyen n Gapbekt. MoxeT npu-
MEHATbCA TaKXe AN BaKyyMHOW Yy6opKu
L PEBECHBIX OMWIIOK, AEPEBAHHON CTPYXKKY,
OCKOJTKOB KMPMUYHOW KNagku U T. 4. (xonog-
HbI nenen)

O6nacTb NpUMeHeHUs:

OHY MOryT 6blTb MbINECOCOM - XONOAHbIV
nernen 13 KamuHa, APOBAHAA Meuyb, Yrosb,
nenenbHULbI, FPUsb.

MycTble U uncTble Mbiecoca Ao U nocne
NCMNONb30BaHWA, YTOObI M36exaTb COOPHMKA
MaTepuanoB C OrHeMm, BO BcacblBatowme
yCTPOMNCTBA.

OrpaHunyeHnsa B MPUMEHEHNN:

He Bakyym nbinu onacHO Ana 3[0pOBbA
(nbin kKnaccos L, M, H).

He Bakyym caxn.

pucoBaTb TOMbKO Menen 3KoJormyeckn
YMCTOro TonnMBa

He cocaTb nnnyrnv ropaune Bewu, CoX>KeHbl
WS Ha pacKkasieHHble NpeaMeThbl.

He BaKyym Belu ¢ TemnepaTypou Bbiwe 40 °
C.

He Bakyym roptounmm BeLiecTBamu.

OMUCAHUE N MOHTAX

(cm. puc.D@)

A1 CeTeBoli Kabenb

lonoBKa gBuratens

Bbikniouatennb

M6k wnaHr metanna (ana sonbi)
MpAman Tpy6Ka meTanna (gns 3obi)
QuKcaTopbl KpbIlLKMN pe3epByapa
QunbTp

Ounbtp Nylon

BcacbiBatowee oTBepcTume
PesepByap

Perynatop nepesarpysku ¢punbrpa

A2
B1
1l
D1
G1
F1
F2
E1
S1
T

3HAYEHUA CUMBOJIOB
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ABHUMAHUE! ByabTe 0CTOPOXHbI B LieNsAX
6e3onacHocTm!

ABE30MNACHOCTb
> OBLUE NMPEAYNPEXAEHNA
OBLWWE MEPbI BE3OMACHOCTU

1-Mbinecoc MOXHO ucCNonAb3oBaTb ANA
BcacbliBaHUAC cyXom nbinu, He cnepyet uc-
NoNb30BaTb MM XPaHWUTb Ha OTKPbITOM BO3-
AyXe B BNaXXHOCTbIO.

2- KOMMOHEHTbI, UCNoJib3yemble ANA YyNakoBKY
npoaykuuun (Hanpumep, NNacTUKOBble MelLl-
KM), NpeacTaBnAaT ONacHOCTb. XpaHUTe nx
B HEOCTYNHOM MecTe ANA JeTel U XKUBOT-
HbIX..

3-Mpurbop cnepgyeT NPUMEHSATb TOJIbKO MO Ha-
3HaYeHMto B COOTBETCTBUMN C peKOMeHZaLu-
AMWU JaHHOro pykoBoAacTea. Jllob6oe apyroe
MCMoNb30BaHMe MOXeT ObITb OMacHO 1 Mno-
3TOMY He JonycKaeTca.

4-TMepepn 04NCTKOM 1 onycTolleHnem 6aka Bbl-
KNlounTe MbiNecoc U oTCoeAnHUTE CeTeBOn
Kabenb OoT NuUTaloLen ceTu..

5-NMepen onopoHeHMem 6aka BbIKNOUUTE
npubop u BblHbETE BUSIKY U3 PO3ETKU dNeK-
TpUYeCKonm ceTu.

6-Y6eputecb B TOM, YTO LITENCeNbHAA BU/IKa
nprbopa COOTBETCTBYET PO3ETKE.

8-Mpwu BKMOUEHHOM nprbope He nmofgHocuTe
BCacbIBaloLMe HacagKu K rnasam, ywam, pty
1 K APYTUM YyBCTBUTESIbHBIM YacTAM Tena.

9-He ponyckaeTca ncnonb3oBaHWe wu3genva
LeTbMW Y NLaMu € orpaHnyeHHbIMK Gur3n-
YeCKMMU, CEHCOPHbIMM 1 YMCTBEHHbIMY BO3-
MOXXHOCTAMU, @ TaKXe NIMLaMu, He UMeoLLn-
MW COOTBETCTBYIOLLErO OMbiTa M HaBbIKOB,
[0 Tex rnop, Noka nMm He GyneT NporaeHo
COOTBETCTBYIOLEee 06YyUEHUN3 N MHCTPYKTaX..

10-He ponyckaeTca ncnonb3oBaHve n3fenus
LeTbMW ONA Urp Aaxe nog npUCMOTPOM
B3POC/bIX..

11-Hukorga He npuKacalTecb K wWTen-
CeNbHOWM BUIKE 3/1eKTPUYECKOro LWHypa
BJIQXKHbIMWN pyKamm.

12-Y6epunTecb B TOM, YTO 3HAYEeHUE HanpsA-



)KeHuA, yKasaHHoe Ha 6/10Ke ABUraTens,
COOTBETCTBYET HamnpsKeHU0 NCTOYHMKA
SHeprumn, K KoTopomy Bbl co6upaeTtecb
noAKnYnTL Npubop.

13-He ocTaBnanTte paboTatowumii npubop 6e3
npucmoTpa.

14-Bcerpa BbiHMMaWTe WITENCeNb U3 PO3ETKU
nepep BbIMOJNIHEHMEM Kakux-nnbo onepa-
LM MO TEXHNYECKOMY 06CY>KUBaHWIO Npu-
6opa 1 B cnyyasx, Korga npubop ocTaeTcs
6e3 nprcmoTpa 1Y B Npefaenax fJocAraemo-
CTV feTei unn nuu, He oTAaWKX cebe oT-
YeT B CBOMX AENCTBUAX.

15-Hukorpa He TAHWTE 1 He NOAHUMaNTe NpU-
60p 32 INEKTPUYECKMI LWHYP. .

16-He norpy:aite npubop B BOAYy C LENblO
OUNCTKM N HE MOWTE ero Noj CTpyen BoAbl.

17-He BaKyym BewjecTBamu Xupgkoctb, bo
BNIaXKHbIX MNoMelleHNAX (Hanpumep, B
BaHHoOMN).

18-Ecnn cunoBoii Kabenb noBpexAaeH, B
uenax cobniogeHns 6e30nacHOCTU OH
AOJKEH 6biTb 3aMeHeH M3roToBuUTeNnem,
nn60 B cepBUCHON TEXHNYECKOI ciyxbe,
nmn6o KBannPUUMPOBAHHbIM MNepCcoHa-
NoM. .

20-B cnyyae, ecnu Bbl ncnonb3yete 3n1eKTpu-
yeckune yasIMHUTENN, CneguTe 3a Tem, YTobbl
OHW pacronarajimcb Ha CyxOil MOBEPXHO-
CTW, 3alMLLEHHON OT nonagaHnA BOAAHBIX
6pbi3r.

21He ponyckaeTca npMMeHeHne yaImHUTenen,
COefIHNTENIbHbIX 3IEMEHTOB U afanTepos,
He COOTBETCTBYIOLNX [AENCTBYIOUM HOP-
MaTuBaM.

23-TMpnbop pomxeH Bcerga pacrnonaratbCa Ha
POBHOW MOBEPXHOCTN.

24-icnonb3yiiTe npubop TONbKO Mocne ycTa-
HOBKM GUNbTPOB, COOTBETCTBYIOLMX CMOCO-
6y y6opKu.

25-3anpeujaeTca MCNonb3oBaTh [aHHOE
o6opyaoBaHue AnA BbITAXKN BOAbI nnun
Kupgkocren.

26-[laHHOe o6opynoBaHune He
npepHasHayeHo AnAa y6opKu omnacHoii
ANA 340POBbA NbIIN WAN OrHeonacHbIx/
B3PbIBOOMNACHbIX BelecTB (Takmx Kak

a1

30/1a, caXka u T.4.).

27-He ouvwwante BOJON PaCMONOXEHHYO Haj
Koprnycom asuratens , [poTpute kopnyc u
BHELLHME YacTU MNblSlecoca CyXon TKaHbIo.

29-CepBUCHOe 06CNY)KMBaHNE U  PEMOHT
LOMKHbI NpPoBOANTbCA TONbKO B
ABTOPM30BAHHOW CEPBMCHOW MaCTepPCKOW.
[ns pemoHTa [OJIXKHbI MCMONb30BaTbCA
TONbKO OPUrMHasbHble 3amnacHble YacTu OT
npowvsBoanTens.

30Mpoun3BoauTenb He GepeT Ha ceba
OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEXAEHUA WN
TpaBMbl, MPUYVHEHHbIE NIOASAM, XKUBOTHbBIM
WM UMYLLeCTBY MU3-3a HemnpaBUJIbHOrO
1ncrnonb3oBaHusa obopynoBaHMA UM M3-3a
HapyLleHVA NpaBus SKCNnyaTaumm..

SKCINYATALNA

(ecm.pnc. D @).
MOHTaX  ¢unbTpa
cnpeHbe.

+ YcTaHOBMTEe cCOOTBeTCTBYylOLWME UIBTPBI,
nogxofAwmMe AnA LenM WCNoNb30BaHMA
nbinecoca C1 un D.

A3anpeueHa BakyymHas y6opKa ropaueii
30/1bl, FOPAWMX yrnenl Unu XKugkocren.
Cnepgyer y6eanTbcA B  OTCYTCTBUM
ropeHnsa MaTepuana, nojnexaliero
BaKyyMHoI1 y6opke.

/AHuKkorga He BbiCbINaiiTe COAEPXKUMOro
6upoHa B KOHTellHep ns
nerkoBoCMn/aMeHsAIOLerocA MaTepuana
nybeauTecb BTOM, YTO Nenesn NoIHOCTbIO
ocTbiN.

AB cnyvyae HarpeBaHuma wnavra C1

BO BpemsA 3KcnnyaTauum —cnepyer

HeMe[JIeHHO BbIK/IOUNTb YCTPOICTBO U

NnofoXAaThb, MOKa OH OCTbIHET

BKJlOUNTE niTaHve, yCTaHOBUTE

nepeksoyaTenb nuTaHua B nonoxeHne ON

(0.

BakyymHbie 305bl Yepe3 C1 cTanbHyto Tpy6y

OT KaMVHa 1UNv neyw. (AepeBo 1Ay rpaHysnbl).

[JepxunTe cTanbHoOM Tpy6bl oKoNo 1 cM. Hag

nensiom

. F Ha cneynanbHom



(em.puc. Q)

MHeBMaTYecKkunin Wweitkep ¢punbtpa T1: Ecim He AOMKHO ObiTh
CHUXEHVE MOLHOCTI BCACbiBaHWA, HaxmuTe Ha 6yToH T1
GUABLTP HECKOMbKO pa3, YTobb! Lerikep GubTpa.

Bcerna npoBepsTb copepxumoe OGUAOHa:
nenen HWKOrAa He [JOMXKeH A[ocTuratb
YPOBHA  BbITAXHOro  matpybka, Mol
pekomeHAyeM Bam MOAAM3bIBaTbCA 2/3 Kr
30/1bl (epeBo UNY FpaHysbl).

Mo OKOHUYAHUU PabOTbI BBIKIIOUYUTE MbINecoc,
npuBeaa BblKoyaTenb B nonoxeHue (0)
“OFF", n otcoeguHnTe e€ro OT WUCTOYHMKA
nUTaHuA.

Mocne 4YnCTKM Neunm unm KammHa OuYnCTUTb
MaLLVIHY Y BbITAXHOW GUnbTp.

OBCNYXUBAHUE U YXO[

JaHHoe  obopypoBaHue  He
creuranbHoOro o6cnyXrnBaHus.
A Tpwn nposegeHnn paboT no 06CyKNBaAHWIO
obopyfoBaHUA BCeraa OTKMYaliTe ero ot
WCTOUHMKA MUTAHUA NyTEeM OTCOeAMHEHUA
WITencensa oT Po3eTKM.
MpoTpute Kopnyc u
Mnbliecoca Cyxom TKaHblo.
OTofBMHBTE annapat TONMbKO B3ABLWMCH 3a
PYYKY ONA MEePEHOCKM, KOTopas HaxoguTca
Ha roNoBKM fiBUraTens.
XpaHUTb B CYXOM MecTe, HeOCTYNHOM ANA
nerten

TpebyeT

BHeWIHNE 4acTu

yxXoa v TEXHUWYECKOE OBCJTYKUBAHUE
(cm. puc. @)

A TMpu nposefeHnn paboT Mo 06CNYKNBaHMIO
obopynoBaHWsA Bcerga OTKAOYaiiTe ero ot
WCTOYHMKA MUTaHUA MyTemM OTCOEAUHEHUA
wiTencensa ot po3eTku.

1- demonTtupoBatb ¢punstp F1, F2

2- BctpaxHute dunbtp F1, F2

3- MpombITb punbTp F2

4-BbicylwnTb GUABTP U MOHTVPOBATb HA MECTO

Alocne ounctkn  GunbTpa, NPOBEPUTH
COCTOSHME NPUFOAHOCTUN ANA AaSibHeNLWero
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MCNonb3oBaHusA. B ciiyyae HencnpaBHocTei
VUM  MNOBPEXAEHWU, 3aMeHWTe ero Ha
OpUrVHaNbHbIN GUNLTP..

YCJNIOBUA TAPAHTUN

[aHHOe ob6opynoBaHMe MPOLWIO BCe Heo6-
XOAUMble TeCTbl B COOTBETCTBUM C [ENCTBY-
IOWMMN HOpMaMU Ha Ob6Hapy»keHue npous-
BOACTBEHHbIX AedeKToB. apaHTUHbIA CPOK
HauvHaeTcs ¢ AaTtbl NpofAaxu obopynoBaHuA
nonb3oBaresnio.

FapanTua HE pacnpoctpaHaerca Ha:

- Jletanu, Bblwegwne M3 CTPOA BCNeAcTBMe
ecTeCcTBEHHOrO M3HOCa.

- Pe3uHoBble YacTn, yronbHble GUNbLTPbI, akcec-
cyapbl.

- Cnyyaun noBpexaeHns o6opynoBaHusa B xoae
TPaHCMOPTUPOBKM, HEMPABUIIbHOW SKCMJyaTa-
LK, HeNPaBUIbHON YCTaHOBKMN.

- Onepaunun no ounctke obopyaoBaHuA: 3abu-
Tble GUNbTPbI, N3BECTKOBbIV HaneT 1 T.4.

YTUNU3ALUNA

B cooTtBeTcTBUM C  [eNCTBYIOLWMMM

HOpMamu (AmpekTMnBa 2012/19/EU)

3anpelyaeTca YTWIM3NPOBaTb [aHHbIN
npoaykT nnm ero aneKkTpuyeckne/
SNEKTPOHHbIE  KOMMOHEHTbl  Hapagy C
06bIYHBIMU TBEPAbIMU OTXOAaMK. YTunm3auums
JOJXKHa MNpPOBOAUTBLCA B  COOTBETCTBUM C
[eCTBYIOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM.

YpoBeHb wyma: LpA =75 dB (A)
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@ PRODOTTO: ASPIRACENERE

<@ PRODUCT: ASH VACUUM

&> PRODUIT: ASPIRATEUR DE CENDRES
> PRODUKT: ASCHESAUGER

© PRODUCTO: ASPIRADOR DE CENIZAS
«®» PRODUCT: ASZUIGER

@ TUOTE: TUHKAIMURI

@ PRODUKT: ASH VACUUM

<» PROIZVOD: USISIVAC ZA PEPEO

€ PROIZVOD: SESALEC PEPELA
< PRODUKT: ASKSUGARE

@ VYROBEK: VYSAVAC POPELA
@ URUN: KUL VAKUMLAMA MAKINESI
< GYARTMANY: HAMUSZIVO

> PRODUKT: VYSAVAC POPOLA _

@ PRODUKTS: PELNU VAKUUMSUKNIS

@ ANNAPAT: MbIIECOC 171A YSOPKW 3071bl

~
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MODELLO-TIPO: MODELO - TIPO: MODEL-TIP: MODEL-TIPI:  MODELIS-VEIDS:
MODEL-TYPE: MODEL-TYPE: MODEL-VRSTE: MODELL- MOJEJb-TUN:
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MODELL-TYP: MODEL-TYPE: MODELO-TIPO: MODEL-TYP: P8 2 .0 5 3 1
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